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OCOB/IMBOCTI HABYAJIbHOTO MATEPIAJIY IJIA
3ACBOEHHA ®OPM KOH’IOHKTUBA HIMEIIbKOI MOBU

Y JUTOBUX TEKCTAX

Ma6arau I.M.

M. KuiB, Ykpaina

KnrouoBi cmoBa: ninosa MOBa, KOH’IOHKTI/[B, HiMeleKa MOBQa, HABYaHHA.

KrroueBbie c1oBa: e7I0BOII CTI/Ib, KOHDIOHKTUB, HEMELKMIL SI3bIK, 00yIeHNe.
Keywords: business language, conjunctive mood, German language, teaching.

KoH'IOHKTUB - Ije CK/IajHe fABUIIeE
HiMenbKoi MoOBU. XapaKTepHUIl 1A
TeKCTiB XyZOXXHIX TBOpIB, my6minucTu-
K11, iHQOpMAILiIHNX TEKCTiB Ta po3-
MOBHOI MOBM, KOHIOHKTUB MOXe 3y-
CTpivaTuch TakoX i y mimomx (ropu-
nuaHnx) Tekcrax [2]. KoHIoHKTUB €
¢dbopmoIo, siKa He 3yCTpidaeTbCcs B yKpa-
IHCBKiilT MOBiI 114 mepepadi INpsAMOIl
MoBU Y popmi Hempssmoi MOBU. 3aBps-
K1t GopMaM KOH IOHKTUBY B HiMeIIbKiii
MOBI Il Iepefadi IpsAMOi MOBU He-
NpAMOI0 MOBOIO JOCATAETHCA MOBHa
eKOHOMiA. B Takmx BmMmagkax Moxe
OyTHu He MOTPIOHO BXXMBATU [JOJATKOBI
eJIeMEHTU MOBJIEHHS y GOPMi rol0BHO-
rO Ta MifIpsAJHOTO PeYeHHs:, CIIONYIHNU-
KU, 3MIiHIOBaTH IMOPALOK CIIiB, Xapak-
TepHUI IS MiIpAJHOTO PeYeHHs, Ha-
NpUKIaf:

Er hat gesagt, dass er dieser Text
gelesen hat (Indikativ). Er habe diesen
Text gelesen (Konjunktiv).

SIx mpaBwio, y BUIafiKax Iepepadi
IpsAMOi MOBM HENPAMOIO MOBOIO 32 JIO-
IIOMOTOI0 KOH IOHKTUBA BXXMBAIOTbCA
dbopMu npe3eHC KOH'IOHKTUB Ta IIep-
¢dexT KOH'IOHKTUB. TiMbKM Y BUIAfKaX,

Konmu (HOpMHU IIPe3eHC KOH IOHKTUB Ta
nepdeKT KOHIOHKTUB CIIBIAJalOTh 3
nofi6HrMy GopmMamMu B iHEMKATUB, SIK
IpaBM/IO, ILie Ieplia Ta TpeTs ocoba
MHOXWHH, GOpMa Tpe3eHC KOH IOHKTIB
Ta mepdeKT KOH IOHKTUB 3aMiHIOIOTHCS
dopmamy iMrepdekT KOHIOHKTMBA Ta
wockBamiepdekT KoH oHKTIBa [1; 2],
HaIpUKIaf:

Aufgrund ihrer Bedeutung hitten die
jeweiligen Stelleninhaber den Schutz des
Systems genossen und seien somit nicht
von den allgemeinen Mafinahmen be-
troffen gewesen.

3a JOMOMOrOI0 Pi3HMX MOBHUX 3aCO-
6iB HasBaHi Buile GopMu KOH IOHKTMBA
BXXIBAIOTbCA, 30KpeMa, A Iepefaui
3MICTy BUC/IOBIIOBaHb Y JIiIOBUX TeEK-
cTax. B maHiit ctaTTi My HaBOZMIMO IIpU-
KJIaJiy 3 TEKCTY, B AKOMY JJIeTbCA NPO
CYyHOBMI pO3INAJ, NMUTaHHA HPO HpU-
JIHATTA y HiMellbKe TPOMaiAHCTBO KOH-
KpeTHOI 0cobu. LI ocoba o6rpyHTOBYE
CBOE IpPaBO TUM, L0 Ma€ IOXOIKEHH:
Big oci6 HiMeUnbKOI HAal[i0OHAJIBHOCTI.
PosrnapgaroTbess  pisHi  acmekTu, AKi
[OB’sI3aHi 3 pillleHHSAM I[bOTO NMUTAHHS.

KoHkpeTHO JifileTbcsA PO pO3IAf Y Hi-
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MELBKOMY CY/i CyllepedKy MK [1031Ba-
gem (Klager) ra Bignmosigauem (Beklagte).
dbopmu

KOH IOHKTMBaTanepQeKTa KOH IOHKTUBA,

BxusawTbca npeseHca
a'y BUIIAJIKaX, KOJIM JifleThcA PO Al 0cib
y MHOXVHI, BXIBaIOTbcA GopMu iMmep-
(dexTa KOHIOHKTMBA Ta IJIIOCKBaMIIEp-
¢dexTa KOH I0OHKTNBA. PeyeHHs 3 popma-
MM KOH IOHKTMBAa MOXYTb OyTM 4acTu-
HOIO CKIATHOTO PeYeHH:, HallpUKJIaf;

Zur Begriindung fithrte die Beklagte
aus, der Vater des Klédgers sei Direktor
einer Schule gewesen.

dopMn KOH'IOHKTUBA MOXKYTb BXI-
BAaTICh Y TOCTiJOBHOCTi OKpeMMX caMo-
CTiiiHUX pedeHb. Ilepen uumu peyeHH:A-
MI, K IIPAaBUJIO, BXMBAETbCA PEeYeHHH,
AKe HNOACHIOE JPKEPeIo BIC/IOBIIOBAHHS,
HaIpUKIaz:

Hiergegen erhob der Klager Wider-
spruch. Sein Vater sei lediglich Direktor
einer kleinen Dorfschule gewesen. Das
Dorf habe damals weniger als 500 Ein-
wohner gehabt ...

Taka mocTifOBHICTD pedYeHb 3 BifIo-
BigHMMU GOpMaMlU KOH IOHKTVBA MOJXKe
HaJIivyBaTy IIATb-1IICTh Ta Oiblle pe-
4yeHb 1 mepemaBaTy OesmocepefHi BU-
CTIOBIIIOBAaHHA KOHKpeTHOI ocobu. Taki
peYeHHA B IIbOMY KOHKPeTHOMY BUIA[-
Ky MOXYTb IIepeK/IaIaTUCh YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 CTTOBOCITOTYYeH-
HA «3a CTIOBaMU TI03MBaYa», HAITPUKIAJ:
«3a cloBaMM I031Bava, iforo 6aTbKo 6yB
Ti/IBKM JUPEKTOPOM HEBENMKOI Ci/lb-
CbKOI IIKOMHN...»

dopMu KOH'IOHKTHBA MOXYTb TAKOX
BXWBATUCh Y AUIOBOMY (IOPUANYHOMY)
TEKCTi B MiIpANHUX PEeYEHHAX, HABITh y
IIOC/TiIOBHOCTI MiIpAHUX peYeHb, AKi

HajeXaTb [0 CaMOCTITHOTO CK/IaJHOTO
peyYeHHs, HallpUKIa/;:

Zur Begriindung fiihrte die Beklagte
ergdnzend aus, dass ein Schulleiter eine
bedeutende Stellung innegehabt habe,
weil er fiir die Umsetzung der Lehrpldne
gesorgt habe.

3HaHHA TaKUX OCOOIMBOCTE BXKMU-
BaHHsA (OpPM KOH IOHKTUBA [IO3BOJAE
Oi7bLI 4iTKO IepeKIajaTy HiMelbKi TeK-
CTHU YKPaiHCBKOIO MOBOIO, B sIKiif MOAiOHI
¢dopmu Ta BapiaHTM IX BXVWBaHHSA Bif-
CYTHI, @ TaKOX 61/IbII YiTKO i EKOHOMHO
HepeKIaaTi TeKCTH, 0COOMMBO AKIIO B
HUX JiIeTbCS IPO KOHKPETHI BUC/IOBIIIO-
BaHHs OKpeMuXx oci6. B TakoMy Bumaaxy
y TeKCTi IepekIafy Oibll BUPasHO Iie-
pelaeTbcsA 3MIiCT BMC/IOBIIOBaHHA, a He
jtoro Gpopma, 10 € XapaKTepHUM LA Ji-
N0BYX (IOPUAVYHNX) TEKCTIB i IoJIeruye
nojanbuy pobory 3 Humu. Taxi popmu
Ta QYHKIII KOH IOHKTIBA, a TAKOX Bapi-
aHTM BXVMBAHHSI KOHKPETHUX (opM
KOH'IOHKTIBA sIB/IIIOTh COOOI0 HeBe-
KY, aJIe Ba)K/IMBY YaCTMHY MOBHMX 3HaHb,
AKi NO3BONAITL PO3YMITM TEKCTU Hi-
MeIbKOI0 MOBOIO, a TAaKOX MepeKIajaTu
3 YKpaiHCbKOI MOBM Ha HiMelbKy MOBY i
HaBmaku. Tomy ILeit MaTepial MO>XHa
peKoMeH/lyBaTH [is aKTMBHOTO 3aCBO-
€HH (3aCBOEHHS Ha PiBHI MIIIHUX HaBU-
YOK) CTyAeHTaM-Malt6yTHIM mepeKama-
yaM. TakoMy 3aCBOEHHIO MOXKe CIIPUATH
03HaIOMJIEHHA 3 MOAi6HMMMU opmamu
KOH IOHKTHUBA 1 0COOMMBOCTAMY IX BXKU-
BaHHJ B IHIIMX TUIIAX TEKCTIiB (XYZOXHI,
IyOMUCTUYH] TeKCTH, PO3MOBHI Bapi-
AQHTU MOBJIEHHS).

[epcrieKTNBHOWO /I TOfAIbIINX JO-
CTiIKeHb MOXKe OyTH po3pobka creni-
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a/IbHUX BIIPaB, CIPAMOBAHMX Ha aKTUBHE
3aCBOEHHSA PO3IVIAHYTUX y CTATTi rpamMa-
THYHKX HOPM i BapiaHTIB iX BXKMBaHHSA 3
ypaxyBaHHsM TeMaTHYHUX OCOOMMBOC-
Tell HaBYaJbHOTO Marepiany A KOH-
KPeTHUX I'PYTI CTY/IEHTIB.

Jlitepatypa
Cwmepevancekuit P.I. [JoBigHuK 3 rpamMaTi-
kn Himenpkoi mosm/ PI. Cmepeuan-
cbkuit. — KuiB: Paj. mikoma, 1989. - 302 c.
VYBapos [0.B. OTanbl 0CBOeHNA KOHDBIOH-
KTVBa B HemelkoM sA3bike/ I0.B. YBapos. —
Kues: VnTepmuak, 2002. - 28 c.
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TEKCTbI O COBPEMEHHOM M30OBPA3SUTE/IbHOM
MCKYCCTBE KAK 9JIEMEHT MEXKY/IBTYPHOI

KOMMYHUKALINN

ITommosa JI.J.
HTVYY «KIIN», 1. Kues

KnroueBbie cmoBa: TEKCTbI, UCKYCCTBO, MEXKYIbTYPHAsA KOMMYHMKAIIVA.
Keywords: text, art, cross-cultural communication.

/306pasnuTenbHOe MCKYCCTBO CaMo
no cebe ABMAETCA CBOCOOPASHBIM A3BI-
KOM, HOHATHBIM [JIA IpefCcTaBUTeNe
Pas3MMYHBIX A3BIKOB U KYIBTYp 6rmaropa-
P51 cBOell BU3yanbHOI popme. 3a UCKITIO-
YeHJMEeM HEe3HAYUTEeIbHbIX 3/IEMEHTOB
M3006paXKeHMIT, XaPAKTEPHBIX /L1 CTPAH
U MECTHOCTEN C Pe3KMMM OTINYUAMU B
IpUpPOJEe U KYIbTYpe, GONIBIINHCTBO IPO-
U3BElEHNII MCKYCCTBa BIIOJTHE BOCIPH-
HUMAEeTCA MHOTMMM MIOfAbMU. [114 moHM-
MaHMA IPOMU3BEJEeHUI MICKYCCTBa, OTHO-
CAIMXCA K Pa3HBIM CTpaHaM M Ky/bTY-
pam, TOCTaTOYHO OBIBAET TAKOKe 1 OOLIMX
TEOPeTUYECKUX 3HAHNIA, OTBEYAIOIMX Ha
BOIPOCHI: KaK MOHMMATh YKMBOINCh, KaK
JeKOpaT!BHOE
IPUKIAIHOE UCKYCCTBO, apXUTEKTYpy U

HNOHMMATL CKYJIBITYPY,

T.1.2 Ho Bce 6onblie HabmogaeTcsa TeH-
IeHLVs, KOT/ja IPOou3BefeHne n3o6pasn-
TE/IbHOTO UCKYCCTBA TOSB/ISIETCS KaK HO-
CUTEIIb OIIPEfIeNIEHHOI UeN, TPeOyIoleit
He TOJNBKO BU3YaJbHOIO M300paXKEHIS,
HO ¥ COOTBETCTBYIOIErO TEKCTa WA CO-
BOKYITHOCTH TEKCTOB. Takue TEKCTHI OT-
paXaT U CTpeMJIeHNE aBTOpa GOJIblie
pacckasarh O BIOYKEHHOIT B TaHHOE MPO-
U3BeJleHMe VCKYCCTBA 1jee, U MHEHVEe
OOLIECTBEHHOCTY, M CIELMAIUCTOB, a

TaK’kKe MHEHNE aBTOPUTETHBIX M BIIVA-
TeJIbHBIX JIIOJEil O COOTBETCTBYIOLIEM
NpOU3BENEHNN MCKYCCTBA, YTO MOXKET
NpUB/IeKaTh K MPOMU3BEIEHNI0 MUCKYC-
CTBa BHMMaHMe 3pUTesell, MOBBLIMIATD
CTeIeHb Y[OBIETBOPEHHOCTU €ro 06-
TajjaTenei ¥ CIy>KUTb JJOIIOTHUTEIbHBIM
HeMaIOBOXHBIM (DaKTOPOM /IS OIIpefie-
JIeHVsI MaTepUaNbHO CTOMMOCTU (IIpo-
IaXXHOJ I|eHbI) IPOM3BEINEHUA MCKYC-
ctBa. IIpousBefeHMe MCKyccTBa MOXKET
TaKXXe CHYXUTb yKpallleHMeM, WIIIIo-
CTpalell MM HOCKUTEIeM KaKOi-mnbo
upen. B rienom nso6pasnurenpHoe UCKyC-
CTBO — C/IOXKHeJillee sIBJIeHIe, OHO IIOf-
BEpP>KEHO Pa3HOCTOPOHHUM BIVISHUAM U
caMO BO MHOTOM BIMsAET Ha OKPY>Kalo-
wuit Mup. B cBA3K ¢ mosiB/IeHNEM 371€K-
TPOHHBIX CpencTB uHbopManuu u VH-
TepHeTa, M300pa3snUTeIbHOE UCKYCCTBO
CTAQHOBUTCS BCe GOIee CBSI3AHHBIM C pas-
HOOOpa3HeNIIVMY MMCbMEHHBIMU U YCT-
HBIMM TEKCTaMI Ha pa3HbIX A3bIKaX. «Vc-
KycctBo XXI Beka mepexxuBaet ¢peHOMe-
HaJIbHBI OYM, KaK B CeTM, TaK U 3a ee
mpefenamMi, ¥ MOTPebHOCTh B COMPOBO-
IOVUTE/TbHBIX TEKCTaX HEBEPOATHO BEIMKA.
... VI pns kaxxpmoro Buga nesaTebHOCTY B

9TOM  pacHpoCTpaHAWINENCA  apT-
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BCEJICHHOII TPe6yIOTCA CBOM TeKCThD» [C.
130]. 3t cnosa I. Yunbsamc cBumerenb-
CTBYIOT 00 aKTya/IbHOCTY TeMaTUKMU, 3a-
Tparusaroiieil Gpopmy, cogepxaHue, Ha-
3HAYeHMe TEKCTOB 00 M300pasuTenbHOM
uckyccrBe. beccropHo, uro ¢opma Bo
MHOT'OM 3aBUCUT M OT COfIEp>KaHVs TeK-
cra. Ho B nckyccTBe, rie 0CO6€HHO 4acTo
CTPeMATCA K OPUTMHAIBHOCTH, BBIPA3U-
TENMBHOCTH, HEOOBIYHOCTHM, OCOOEHHO B
COBPEMEHHOM JICKYCCTBe, HAIpuUMep, B
TaK HA3BIBAEMOM «HCKYCCTBE IOCTIIOCT-
MOJiepHa», CO3[jaBaeMOM MOJIOILIMU XY-
TOXXHUKAMU, MHOTOE HEIIOHATHO U Tpe-
OyeT 0OBACHEHUIT, YTO He BCEIJa MOTYT
ClenmaTb JaXke MCKYCCTBOBEMDI, CIIEIfya-
nmsupytomuecs B atoit obmactu. Coot-
BETCTBEHHO, 3TO >Ke OTHOCUTCA U K TeK-
CTaM IOJOOHOI TEMATUKMA.

TekCTbI 0 COBpeMeHHOM, HeTpaauL-
OHHOM JICKYCCTBE COfiepXKaT B cebe MHO-
YKECTBO HEOJIOTM3MOB, YIIOTpebIeHne 13-
BECTHBIX CJIOB B [[PYTUX CMbIC/IAX, IPOTHU-
BOpEUMiI U 3aIMyTAHHOCTH, YTO MOXKET
OBbITb He TOJBKO OTpakKeHMeM HeOoObId-
HOCTM KOHKpPeTHBIX IIPOM3BENEHMII MWC-
KyCCTBa ¥ TBOPYECKMX WJieil, HO M OTO-
OpakaTb HeyMeHIe, HEeOIIbITHOCTb aBTO-
poB TekcToB. C OffHOIT CTOPOHBI, 3T aB-
TOPBI CTAJKMBAITCA C HEOOBIYHOIL,
HETPUBBIYHONM TEMOI, YTO OTPAXKAETCA
Ha cofepxaHuu rekcra. C gpyroi cTopo-
HbI, HeOOBIYHAs, HEIIPUBBIYHASA TeMa MO-
KeT TpeboBaTh MIA ee OTOOpaKeHMsA n
HeOODbIYHBIX, HEIPUBBIYHBIX (HOPM, I/
CO3[JaHNUS KOTOPBIX aBTOP TEKCTa MOXET
He UMEeTb COOTBETCTBYIOIIETO OIBITA.
[TosTOMYy MHOXECTBO TEKCTOB O COBpe-
MEHHOM HeTpPajVIIIOHHOM M300pasu-
TETILHOM MCKYCCTBE MOXKET VIMeTb 3HAUU-

TeJIbHOE KO/MYEeCTBO HEJJOCTATKOB, KakK C
TOYKM 3peHMss POPMBI, TaK U C TOYKU
3peHusA copepkaHusd. UTo u MOATBEpPXK-
TIaeTCs MCCenoBaTeTbHUIE TEKCTOB 110
COBpeMeHHOMY UCKyccTBy I. Yumbamc:
«3HaYNTEMbHAs YaCTh TEKCTOB C TpyaoM
nmogmaceTCAa IIOHMMAaHUIO. BananpHble M
3alyTaHHbIE TEKCThI YaCTO 033/JauMBAIOT
YyUTaTesA ¥ CTAHOBATCA IOBOJIOM JI/I Ha-
CMelleK. ... Sl IpuxoXy B yXac OT TOro,
YTO CXOJUT 32 JOIYCTUMBbIN apT-ﬂ3bIK>>[2,
c. 130]. Ho He TONMBKO TEKCTHI O COBpe-
MEHHOM, HETpaANIIVOHHOM «MOIEPHO-
BOM» UCKYCCTBE IIPECTAB/IAIT CO00i
TPYSHOCTM ISl IOHMMaHUA. TeKcThl O
KJIACCUYEeCKOM MCKYCCTBe, a TaKXKe TeK-
CThl IO TEOPUM MCKYCCTBa, XOTA U B
MeHbILEN CTENEHN, MOTYT TaKXe COfep-
JKaTb Me€CTa, TPYOHbIE /1A IIOHVMIMAaHNA.
ITO CBA3aHO, MPEXJe BCEro, C TeM, 4TO
MHOTMe TepPMMHBI MCKyCCTBa MOTYT
JMMeTb HEeCKONIbKO 3HadeHUil, a oImpefe-
JIEHHbI€ IIOHATUA MOTYT 0603HaYaThCA
HECKO/JIbKMMH TE€pMUHAMU, IPUYEM HE-
KOTOpbI€ 3 3TUX TEPMIHOB MOI'YyT 060-
3Ha4yaTh 1 fpyrue nouArus [1]. Koneyno
O TIofiell, MaJlo3HaKOMBIX C KOHKpeT-
HBIM BUJIOM MCKYCCTBAa M €ro TeOopueit,
HEKOTOpble TePMUHBI MOTYT BOCIIPMHIU-
MaTbCA KaK Ma/IONIOHATHAA, HO KpacuBaAa
9K30THKA, CBOEOOpasHas MY3bIKa, CBS-
3aHHAA C 9CTETUYECKN MPYBIE€KATETbHbI-
Mun I/[306pa>KeHI/IHMI/I, n co BCCI‘/'[, II0 UXx
MHEHUIO, MPEeCTV>KHOM U BBICOKOKY/Ib-
TYPHOIT 0671acTbI0 MCKyccTBa. Hermonsar-
HOCTb KpaclBO 3BYYallleTO TePMIHA MO-
JKeT MOPOXKIATD Y CIIyLIaTeNsl CBOM acco-
LA, CBA3aHHbIE KaK CO CJIOXKHOCTBIO
IIpOM3BEeAEHNA MCKYCCTBA, TaK M C N9~
HBIMU NIPENCTABICHNAMU O IIPEKPACHOM.
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Croernuanuct ke B 00/IacTy MCKYCCTBa
MOXXET OIIYCKaTh MaJIONOHATHBIE /I
HETO TEPMIHBI, EC/IA 3TO HE MPENATCTBY-
eT IOJIy4eHUI0 HEeOOXOAMMOIl eMy It
pellleHns KOHKPEeTHBIX 3ajiad nHbopMa-
muu. CBOWCTBEHHAass MHOTUM TeKCTaM
M36bITOYHOCTD MHGOPMALIMY TAKXe I10-
3BOJIIET COXPAaHUTb MH(POPMATUBHOCTD
TEKCTa IIPY HAJIMYNUU OIPELEIEHHOTO KO-

IN4YeCTBA MAJIOIIOHATHBIX MJIN HEIIOHAT-

HbIX 3JICMEHTOB.

1.

JIuteparypa
Bepal.B.JKuBomnmncbueenzobpasurenbHbie
cpencra/ I.B. bema. — M.: [IpocBewenne,
1977. - 188 c.

Yunpsamc I. Kak mmcarb 06 mckyccrse/
Impa Yunbsamc// JImamor mMcKyccTB. —
2017. — Nel. - c. 130-132.
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ABTOPCBKE MOBJIEHHS B IMUCKYPCI HIMEIIbBKOMOBHOT{

HOBEIN

Yepemanuenko B. II.

KaHugaT GiTomorivHnx HayK, CTapLIMIi BUK/Iajgad Kadenpy HiMEI[BKOI MOBH i
nitepaTypu MukonaiBcbKuii HallioHanbHMit yHiBepcuteT iMeni B. O. CyxoMIMHChKOro

Y cmammi po3ensioaemvcs PyHKUIOHY8AHHA ABMOPCLKO20 MOBIEHHS 6 OUCKYPCi
HIMeUbKOMOBHOI Hosenu. Buokpemneno ma npoananizosano anamimuuxy ma emoyiimny
Popmu asmopcoK020 MOBNIEHHS, 6U3HAUEHO iX 6i0comKo6e cni6sioHoueHHA. Poskpumo
npasmamuuHy ckadosy aérmopcokoeo MOBNEHHS 8 OUCKYPCI HIMEbKOMOBHOT HOBETU.

KnrouoBi cmoBa: aBTOpcbKe MOBJIEHHS, IMCKYPC, HiMEIJbKOMOBHA HOBETA.

Keywords: author’s speech, discourse, German-language novel.

OcTanHIM yacoM Bce 4YacTillle yBary
HAyKOBIiB IIPMBEPTAE aHa/li3 TEKCTIB Ma-
noi popmu. Meta pobOTH MONIATAE Y KO-
cmimKeHHi QYHKIIOHYBaHHA aBTOPCHKO-
rO MOBJIEHHA B JJUCKYPCi HiMELIbKOMOB-
HOi HOBenu. J{OCATHEHHSA IIi€i MeTu Iie-
penbadae po3B’sI3aHHA TAKMX 3aBJAHb:
BMOKPEMUTY Ta IPOAHANI3yBaTU TUIIU
aBTOPCHKOTO MOBJIEHHA B JUCKYpCi Hi-
MeIIbKOMOBHOI HOBE/IM, BCTAHOBUTU IX
mparmMaTudHe HaBaHTaKeHHs. O6’€KTOM
TOCiIPKeHH:A CIyTye HiMelIlbKOMOBHA HO-
Befla AK TeKCT i puckypc. Ilpenmerom
TOCTi/KEeHH:A € aBTOPCbKE MOBJIEHHA B
HIMeI[bKOMOBHii1 HOBesi. AKTYa/lbHICTh
JOCTi/[PKeHHA 3yMOBJIEHA THM, IO Ha
CbOTOJHI Y CBITOBIJI JIIHIBICTULII HE iCHY€E
I'PYHTOBHUX JIOCHIJPKEHb aBTOPCbKOTO
MOBJIEHHA Y HIMEIIbKOMOBHII HOBEJIL.

ABTOpPCbKE MOBJIEHHS — 1I€ BHYTPIIII-
HBOTEKCTOBE BTi/eHHs aBTopa [6, 13].
BoHo BK/II04a€ B ce6e YaCTUHIM TEKCTY, B
AKMX aBTOP 3BEPTAETHCA JO YMTayda Bij
cebe, a He yepe3 MOBJICHHEBI XapakTe-
pucTuku nepconaxis [1, 139; 2, 387; 5,

13]. ABTOpCbKE MOB/IEHHSI € Ti€0 MOB-
JIeHHEBOIO (OPMOI0, sIKa OOYMOBIIIOE
0co0VCTiCHMIT, HApATUBHMIL TUII HiMeIlb-
KOMOBHOI HOBE/IM, CIIPAMOBaHMII Ha
CTBOPEHHS aBTOPCHKOI Cy6’€KTMBHOI
kaptuHu cpiry. Hosen, y Akux mepco-
Ha)KHe MOBJIEHHS IepeBakae HaJ, aBTop-
CbKMM, He icHye. CaMe Ha T/Ii aBTOPCHKO-
ro MOBJIeHHA BinOyBaerbca QyHKIiOHY-
BAaHHA Yy>KOTO MOBJIEHHS.

3 MeTOI0 OI/IBIII ITIMOOKOTO OCTIKEH-
HsI aBTOPCbKOTO MOBJIEHHS SIK IIPEBaJII00-
40i GOpMI TEKCTY 32 OCHOBY B3SITO KOH-
nenio A. M. BacuibeBoi, srigHo 3 KO0
ABTOPCbKe MOBJIEHHA MOAIIAETbCA Ha aHa-
JiTI4He Ta eMoririHe [3]. 3rogoM L0 KOH-
yenuito 6ymo Bukopucrano JI. C. ITixTos-
HIKOBOIO ISl MOC/TIJ[P)KEHHSI HiMeIIbKOI Bi-
piroBaHoi 6aiiky [4]. AHamMTHYHWI PisHO-
BIJ, aBTOPCHKOTO MOBJIEHHS Peani3yeTbCs
y $opMi pOSTOPHYTHX PO3LYMIB aBTOPA,
TOZ1 SIK eMOLII/IHMII pi3HOBUJ, BK/IIOYA€E B
cebe eMOLiITHO 3abapB/IeH] 3aK/IMKY, 3Bep-
TaHHH, BIICTYIM, PUTOPUYHI IIMTAHHA,
OK/IMYHY iHTOHaLiIo [4, 59].
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B pmuckypci HiMellbKOMOBHOI HOBeNIn
TAaKOX TPAIUIAIOTHCA 001/IBa BUIIle3a3Ha-
4YeHi pi3HOBU/IM aBTOPCHKOTO MOBJIEHHS.
AHaniTNYHe aBTOPCbKE MOBJ/IEHHS YacTO
BIKOPUCTOBYETDHCS BifITIOBiHO 1O CUTYa-
Oil, BUKJIMKAHO TUMM 4YM IHIOMMMU KOH-
KpeTHUMM (akTamy, TOOTO CUTyaTUBHe.
AHajiTM4He aBTOpPCbKE MOBJIEHHA Tpa-
N/IA€TbCA, HANPUKIAJ, Yy  HOBei
1. B. ¢. Tete ,,Novelle, e aBTOop posmip-
KOBY€E IIpO Bajy MIOAVHMU HaJ IPUPO-
moro. Y Hoseni JI. Tika ,,Der blonde Eck-
bert“ micTUTBCA PO3AYM IIPO 0COONMUBICTD
mozcbkoi gymri. Y Hoseni E. T. A. Topmana
»Das Fraulein von Scuderi® nasaBHe
MipKyBaHH: IIPO Te, K 37I0YMH BIUIMBAE HA
JIONICbKY HATypy.

Axmo y
aHAJIITIYHE aBTOPChKe MOBJICHHA 3aliMae

IOIepefHiX HOBemax
HEBENMKUI BiJpi3OK TEKCTY, TO y HOBEJ
K. Bpenrano ,Geschichte vom braven
Kasper] und dem schénen Annerl®
aHaJIiTMYHE AaBTOPCbKE MOBJIEHHA 3aliMa€
3HAYHY YaCTUHY TeKCTY: HAABHUI PO3AYM
PO Te, sIKe BPaKeHHA CIIPABJLAE IIpaLsd
NUCbMEHHMKA Ha Jflell OCBiYeHUX i
JIIOflell HYDKYOI BEPCTBY Hace/IeHHS.

Ilig yac fgocmifKeHHA aBTOPCHKOTO
MOBJIEHHSI B TeKCTaX HiMeIlbKOMOBHO{
HOBEJIM CIIOCTEePiraloTbcs BUMALKIU, KON
aHaTiTMYHe  aBTOPCbKe  MOBJIEHHA
CIiBBiIHECEHE 3 YCIM 3MICTOM TEKCTY, K
y HoBeni @. Kaxn ,,Ein Hungerkiinstler®,
ie MiCTUTbCA aBTOPCbKe MipKyBaHHS IIPO
Te, AKMX 3MiH 3a3HAJO0 MUCTEITBO
TONONYBaHHA 3 IUIMHOM dYacy: ,In den
letzten Jahrzehnten ist das Interesse an
Hungerkiinstlern sehr zuriickgegangen.
Wiihrend es sich friither gut lohnte, groffe
derartige Vorfiihrungen in eigener Regie zu

veranstalten, ist dies heute vollig unmog-
lich.“ [7, 761]. PosropHyTi po3gymmu 3a-
3BMYAll MAIOTh I103a4acOBUIL, I7106aIb-
HWIT, y3arajbHIOYMII XapakTep. Bonu
Bifj0OpaXKAIOTh CBITOCHPUITHATTSI aBTO-
pa, J0ro TOYKy 30py Ha pPisHi >XMUTTEBI
SIBUILA.

BuHATKOBO eMoljiiiHe aBTOpCbKe
MOBJICHHSI € XapaKTepHUM JJIs HOBEIN
I. Ipacca ,Im Krebsgang, sika micTuth
cepi0 pUTOpMYHUX IMTaHb: ,Was wird er
geraucht haben? Juno, die sprichwortlich
runde Zigarette? Oder flache Orient? Wo-
maglich, der Mode folgend, solche mit Gold-
mundstiick?“ [8, 22]; ,Das wird doch nicht
etwa dein eigen Fleisch und Blut sein? Ist es
moglich, dafS sich jemand, der halbwegs
linksliberal erzogen wurde, so weit nach
rechts hin verirren kann? Das miifte doch
Gabi aufgefallen sein — oder?“ [8, 73].

Hosena I. Ipacca ,Katz und Maus®
MICTUTb OKIMYHY iHTOHaL{iIO: ,Mahlkes
Krawattenpremiere!“ [7, 985]; ,Verfluchter
Plan und verfluchte Ausfiihrung!“ 7, 992]
i puropnyni muranna: ,Wer schreibt mir
einen guten Schluf$?“ [7, 1028]. Y wuii
Hoseri I Ipacca HasiBHI TaKOXX 3BepTaHHA
[0 TOJIOBHOTO MepcoHaxa: ,,Hittest Du
das Ding hoch in die Linden geschleu-
dert...“[7,992].

Y Hoseni 3. Jlenna ,,Schweigeminute®
NIPUCYTHI 3BEpPTAaHHA [0 OJHOTO 3
nepcoHaxiB: ,, Dein kurzes schwarzes Haar,
das ich gestreichelt, deine hellen Augen, die
ich gekiifst habe auf dem Strand der Voge-
linsel...“ [9, 2]; ,Mit gesenktem Gesicht
starrte er auf dein Photo, Stella...“ [9, 25].

ITig 4ac amamisy aBTOPCHKOTO MOB-
JIHHSI BVMOKPEMJIEHO BUIIAQZKM, KOMU Y
OZHINI i Till caMiil HOBesi ofpasy yHKIi-
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OHYE i aHaJIITUYHE, i eMOLIiJiHE aBTOPChKe
MOBJ/IeHHs. Y HoBemax ,Peter Schlehmils
wundersame Geschichte (A. ¢. Illamicco),
»Tonio Kroger* (T. Manm), ,,Mozart auf der
Reise nach Prag® (E. Mpopixke), ,Die
schwarze Galeere® (B. Paa6e) posropuyrTi
PO3yMI MAOTh 37e01/IPIIOr0 CUTYaTUB-
HMIT XapakTep. Po3ropHyTi posgymn Ho-
Ben ,,Brigitta“ (A. IlItidrep) i ,Schachno-
velle® (III. IIBaiir) chiBBigHeceHi 3i
3MICTOM YCHOTO TEKCTY HOBEJIIL.

3BepTaHHs [0 ajpecara SIK €IeMEHT
€MOLITHOTO MOBJIEHHS aBTOpa, IO 3a-
JIMa€e 3HaYHy YacCTMHY TEKCTY, TpaIlld-
fotbcst y HoBermi A. Ilridrepa ,,Brigitta®
Hosena A. ¢. llamicco ,,Peter Schlehmils
wundersame Geschichte® efuHa, y sixiit ma-
I0Tb Miclje 4acTi 3BepTaHH:A IIepcoHi(iKo-
BaHOro onosifaya Iletepa Illnemirna 1o yas-
HOTO YNTaYa, sIKMM BIUCTYIIAE CAM ABTOP
(Amanpbept dou lamicco): ,Erspare mir,
lieber Freund, die schmerzliche Wiederholung
alles dessen, was ich erdulden mufSte.“[7, 96];
,Und so, mein lieber Chamisso, leb ich noch
heute. [7, 130].

Y [esKuX HOBeIaX TPAIULIITHCS KO-
POTKI 3BepTaHHsI 1O YUTaAYA:

»Haben wir Frau Constanze bis hierher
in der Erzihlung abgelost, so konnen wir
auch wohl noch eine kleine Strecke weiter
fortfahren.“[7, 357]; (E. Mbopike ,,Mozart
auf der Reise nach Prag);

Wieder befinden wir uns auf dem ge-
nuesischen Schiff Andrea Doria in der Ka-
jiite des Kapitdns.“ [7, 597] (B. Paabe ,,Die
schwarze Galeere®).

SIK e/leMeHT eMOLITHOIO aBTOPChKOTO
MOBJIEHHsI HAMI BIOKPEM/ICHO PUTOPII-
Hi MMTaHHA:

~MufS ichs bekennen?*; ,Was sollt ich

tun?“ [7, 103] (A. ¢. Ilamicco ,Peter
Schlehmils wundersame Geschichte®);

Wer konnte in solcher Sturmnacht, wie
die vergangene wat, solche Tat anders ge-
tan haben als die schwarze Galeere?“ [7,
579] (B. Paabe ,,Die schwarze Galeere®).

Y HM3Ii HOBel aBTOPCbKE MOBJIEHHS
MiCTUTD B €061 i pUTOPUYHI MUTAHHA, i
OK/IMYHY iHTOHALIiI0:

~Wie lange dauerte nun schon der Ge-
schiitzdonner stromab die Schelde? Es war
kein Wunder, daf8 alles zum Empfang der
schwarzen Galeere bestens auf dem Fort
Liefkenhoek vorbereitet war!“ [7, 608]
(B. Paab6e ,,Die schwarze Galeere®);

Wie war ihm doch? Was war das alles, was
unter der Asche seiner Miidigkeit, ohne zur kla-
ren Flamme zu werden, so dunkel und schmerz-
lich glomm? Still, still und kein Wort! Keine
Wortel“(7,723] (T. Mann ,,Tonio Kroger®).

IHOpi B TeKcTax HIMEIPKOMOBHUX HO-
BeJl 3BepTaHH:A [j0 4MTaya 30iraloTbCs 3
PUTOPUYHNMI TUTAHHIMU:

»Geniigt euch das?“ [7, 584] (B. Paabe
»Die schwarze Galeere®);

»Aber wozu die ganz gemeine Geschichte
Dir lang und breit wiederholen? - Du
selber hast sie mir oft genug von andern
Ehrenleuten erzihit.“ [7, 100] (A. ¢. Illa-
micco ,Peter Schlehmils wundersame
Geschichte®).

Hamu BuMOKpeMIeHO BMIAAKM, KOJIM
3BEpPTAHHSI y HOBE J[OIOBHIOITHCS
OKJIMYHOIO iHTOHAIli€l0:

SJetzt aber laff uns doch einmal zwei
Wienerische Nosn recht exprefs in die griine
Wildnis stecken! [7, 327] (E. Mbopike
»Mozart auf der Reise nach Prag®);

~Werfen wir einen Blick zuriick in die
vergangenen Tage!“[7, 584] (B. Paabe ,,Die
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schwarze Galeere®).

CyMill aHaMiTUYHOTO Ta eMOIilfHOTO
ABTOPCBKOTO MOBJIEHHs TaKOX IIPOCTe-
JKY€TbCA Ha IPUK/IAJi pO3TOPHYTUX PO3-
AyMiB, IJ0 MOXYTb MiCTUTI B CObi 3Bep-
TaHHA, PUTOPUYHI NMUTAHHA, OKINYHY
inToHanio ab6o HaBiTb yci BKasaHi erne-
MmeHTH. [TpMKIasoM 1poro ABMUILA CIyTye
HoBenf A. ¢. Ilamicco ,,Peter Schlehmils
wundersame Geschichte®, y sikiit mepco-
HiikoBanmit omosigau Ilerep Ilreminp
PO3MIpKOBYE TIPO [OMI0 i MIiHIMBICTDH
JIOJICbKOI HATYypU.

ABTOpCbKE MOBJIEHHA CHpPHUAE IyXO-
BHOMY CaMOPO3KPUTTIO aBTOPa, Bifobpa-
Kae itoro ¢inocodcbki MOIMAAM, CTaB-
JIEHHA [0 HaBKOJMIIHBOTO CBiTY. Ile mes-
HOI0 MipOI0 cnpuse peasnisanii mparma-
TUYHOI CIPAMOBAHOCTI LIi€l MOB/IEHHEBOI
¢dbopMu, OCKIZIBKM 3aBHAKU PO3MAITTIO
CBOIX MopudiKalili aBTOpCbKe MOBJIEHHS
Ma€ BEIMKY CUIy BIUIMBY Ha ajpecara,
110 O3BOJISIE BTI/IOBATU B JKUTTS Hali-
pisHOMaHIiTHIiWII iHTeHLil aBTOpa: BUNTH,
BUXOBYBATH, BIUIMBATH i T.i.

Cepen mocmiiyKeHMX HaMy HiMeIbKo-
MOBHMX HOBEJI Bi/[COTOK HOBEJ 3 BUHAT-
KOBO aHA/iTUYHMM aBTOPCHKUM MOBJIEH-
HAM CTaHOBUTH 24%, 3 BUHATKOBO €MO-
LitHUM — 19%. OyHKIIioOHYBaHHA AK aHa-
JIITUYHOTO, TakK i eMOIilTHOTO
aBTOPCHKOTO MOBJIEHHA CIIOCTEPIra€TbhCsA
y 29% HoBen. PasoM 3 TuMm, iCHyIOTb HO-
B/, B AKUX aBTOPCbKE MOBJIEHHA CIIy-
Tye nuiie Ayt 300paskeHHs IOfii i mepe-
madi indopmariii, He BifBOMiKaK04M yBary
4YyTaya Ha aHaITU4HI ab60 eMOLiiHi Bin-
cTynu. BifcoTok Takux HoBen — 28%.

ABTOpCbKE MOBJIEHHS € TE€KCTONOTIYU-
HOI0 OJVHUIIEIO, IO MAa€ CIPSAMOBaHUI

Ha ajipecara XapakTep, IIpoTe He BKIIIO-
qae itoro B cdepy aKTMBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI fisbHOCTI. Ile cripuse cTBopeH-
HIO cuTyanil 0co61MBOrO 3aMKHEHOTO
TUILY, IPK AKilt BiiOyBaeTbcsA OXHOCIIPA-
MOBAHUII Jlia/Ior. ABTOPChKE MOBJIEHHS €
HEBiJl €MHOIO CTPYKTYPHOIO CKTaZl0OBOIO B
IVCKYPCi HIMEIIbKOMOBHOI HOBE/IN, IOJI0-
BHE 3aBJaHHA fAKOI — INPUILIEIUIIOBATI
meBHi ecTeTnyHi QYHKIII Ta BUXOBYBaTU
MOpaJIbHi IKOCTI afipecara.
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11.YonuxanoB arbiHarel Kekieray MEMIICKETTIK YHUBEPCUTETI

Cmaryaosa H.K

(00T HS FHUIBIMIAPBIHBIH KAHANAATHI, TOLEHT
1. YonmxaHoB aTbIHIAFEl KokieTay MeMIIEKETTIK YHUBEPCUTETI

Kesec bakpITrya

«Kazax ¢unonorusce» MaMaHIbIFbIHBIH [V Kypc cTyneHTi
[1.YonuxanoB areinaarel Kexmeray MeMICKETTIK YHUBEPCUTET]

Kinr Coep: CbIH, FBUIBIMA MEKTETI, FBUIBIMU YCTAaHBIM, FBIJ'ILIMI/I-QZ[C6I/I Mypa

O1eOHeT 3epTTEYIIiCi, FATIBIM-CHIHIIIBI
AMKbpIH HypKaTroBTBIH HIBIFApMAIIbUIBIK
JKBLIIAPbI HEOOP1 OH O€C KBUIIBI KAMTH/IBI
JIECeK, al CcoJl OH Oec JKbUIJa Kasak
onebueTTaHy FRUIBIMBIHBIH OapIIbIK caJia-
CBIH 3epieien, 3epTTed  OTBIPHI,
eHOCKTEepiH YHEMi, Y3UTicCi3 YCBIHBIT
orbipraH. OCBIHIAH IBIFAPMAIIBLIBIK
yZepiciHe Kaparl, FaJbIMHBIH 9p KYHI,
KapKbIHIbI
I37ICHICIICH, Ka3yMCH OTKEHCH KOpiHeIl.
OraH /1o11e71, FRUIBIMH-0/1e01 MYPaCHIHBIH
MOJABIFEI. MyH/al i31eHICiHIH 031 YIKeH
0ip FBUIBIMH MEKTEOIH KaJBIITACTBIPHIT
KEeTKEHAIriHig  airarel. FhUIBIMMEH
alfHaJIBICKAaH OH OeC JKbUI KOJIEMIiHJE
YIITKBIP
o7eOueTIN KaybIM OpTachIH/Ia FaHa eMecC,
JKAIIITBI KYPTIIBUIBIK apachlHla KeHiHEH
TaHbUIbII yArepred AkeiH HypKaToBTbIH
FalIbIMJIBIK ~ OOJIMBICHI,  CBIHIIBIIBIK
JapabIFbl XaKbIHIA KCHIHEH O# OeJicirt,
€63 KO3FaWTBIH YaKbIT OJIJICKAIlIaH KeT-
KEH.

TIOTI 9p cararhl FBUTBIMU

o#f, JolexTi miKipiepiMeH

«bimikTinik eHereci, CHIHIILUIIBIK,
OMINBUIIBIK JOPEKECI, TaHBIM-TTAWBIM
epeci, MiKip alTy MoJEHMETI apbIKIIa
AvikpiH  HypkaToB, mIbIH MOHICIHAE,
KOPHEKT1 9/1e0MeT TapUXIIBICHI, OimiMaap
CHIHIIIBICHI JKOHE MadbIMmay Kabiier-
KapbIMBI TETCYpPIiHII 9MeOUeT TEOpEeTHTi
elli»,- Jem raieiM, aiikeiHTanymbs C.He-
TMMOB FaJIBIMHBIH TYJIFaChIHA NI Oara
oepren [1].

Oe0ueT 3epTTeyINici, FalIbIM, XKa3y-
mel, ayxapMmambl, ANKbeIH HypxaTos
Kasakteiq AOali aTbIHIarbl II€Iaroruka
WHCTHUTYTBIHBIH Ka3aK TiJIi )KOHE 9/1eOneTi
(akynpreTin 1950 XbUTb! OITIpIN WBFHI,
1950 oxbuman 1957 xbiaFa  jcitin
«OJnedueT KoHe HCKyccTBO» (Kasipri
«KynapI3») KypHaJbIHIA ChIH OOJiMiH
Gackapa xKypir, Mep3imMai 6acsIsIMAapaa
aJFaIKBI 6JICHICPIMEH, CBIH TIKipIIepiMeH
tansuFaH. CoHbiMeH Oipre, Kas[IU-umin
acIMpaHTypachiH ToMamaan, 1954 xelibt
JKUBIPMA alThl JKAChIHAA oaeOueTTep
0aiiJIaHBICHIHBIH ©3€KTI Mocelesiepi co3
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OonareiH «Bragumup MaskoBCKUH yKoHE
Ka3aK COBET o/IcOMETi» JIeTeH TaKbIPBINTa
KaHIUJIATTBIK JTUCCEPTAIUs KOPFaii/Ibl
J1a, OYJT )KYMBICHI JKeKe Kitar Oosbin Oa-
Crajiaf IIbIFaJIbI.

1950 xpuIIaH OMIPIHIH COHFBI COTIHE
pecny0Oiauka
aKaJIeMUSICHIHBIH M.OYe30B aTbhIHIAFbl
OnelueT KoHe oHEep WHCTHTYTHIHIA ara
FBUIBIMH KBI3METKEP OOIIBIIT CHOCK eTei.
FyMbIpOastHBIHBIH acTapblHA 3€pIeiei,
3epTTEH KO3 TIKKEH JKaH FaJbiM AMKBIH
HypkaToBThIH epeH eHOeriH kepep ei.
A.HypkatoBThIH  opOip  eHOeriHiH
KYH/IBUIBIFBIHBIH  CBIPBI  OHBIH JIEpeK
KO3ICpiHiH MOJIIBIFBIHA, 13[ICHIC OpiCiHIH
AyKbIMJIBUIBIFBIHA ~ KATBICTBI  SKEHJIIT1
KyMaHCi3. MaceneH, «Fackp niep3eHTin»
kazy OapwichiHIa raHa 3eprreymi XIX

neiin Frineim

FACBIPJIBIH OPTAChIHAH OACTal 63 3aMaHbI
apajbIFBIHIA KApBIK KOpreH OipHerne
eHOeKkTi Kapan MIBIKKaH. bynm eHOexTep

Peceit reorpadusAnBIK  KOFaMBIHBIH
1865 xbpUIFBI  eceOiHen  Oacrar,
I . H I oT a # u H ,

IT.IT.CemenoB-Taup-llanckuii,
A H.IIpmuu, H.M.Yepnbimesckas, M.
Oyesos, K. Kymammer T.6. ipi-ipi
FAJTBIMIAPIBIH EHOCKTEPiH, COHBIMEH
Oipre L. YomuxaHOBTBIH Ka3akiia, OpbIC-
IIa MIBIFapMaJiapblH KAMTUTBIHBIH CCKEeP-

CeK, 3epTTeyili OOWBIHIAFB KaXKbIp-
KalpaTThl TAaHBITA TYCE/I.
Kuvipma exi xkaceiHaH OacTaim

onebmerTaHy MeH omeOWeT CHIHBIHA
apasiackaH ANKbiH HypkaTroB KanaMmblHaH
«MyxTap Oye30B», «AGaiIbIH aKBIH/IBIK
JIOCTYPI» arajlaThlH €Ki MOHOTPaUsUTBIK
3eprTey, «B.B.MaskoBckuii — coBer
JOYIpiHIH TaJaHTThl aKbIHBD, «CoOHT

MYyYKaHOBTBIH TBOPUYECTBOJBIK JKOJBIY,
«M.Oye30BTiH TBOpUYECTBOCHD», «F.
MycTraduHHIH TBOPYECTBOCHY, «CoduT
MYKaHOBTBIH ©Mipi MCH TBOPYECTBOCED,
«OpBbIC XaJIKbI — €KeNT1 T0CBIMBI3», «Ma-
SIKOBCKHI1 OHE Ka3aK COBET IOA3HSCHD»,
«MyxTap Aya30B», «Maes xoHe 0Opasy,
«Tapac IlleBuenko xoHE Kazak o7eOneTi»,
«Facelp mepzeHTi», «Myxrap Oye30B
TBOPYECTBOCHIY, <«JKamrackan mactyp»
aTTHI FBUTBIME 3ePTTCYIICD KIHAFBI JKAPBIK
pecnyOnuKaiblK  OacklIbIMAAp
OeTiHJe eKi JKY3re KYbIK YJIKSHI-Kilii
Makaiajiapbel MeH mikipiepi
KapusJIaHFaH. byn eHOekTepe
oeOMeTTIH KaJbl Moceenepi e, 9aeon
ypaic TmeH omebmeT eKimmepi e,
onebuerTep OaiyaHbIChl MpodiIeManapsl
Ia,
Oarachl OepiireH.

1959 xpiel Mockeyne OTKIi3iireH
Ka3aK o1e0meTi MeH OHEpiHiH OH KYHIri
TychiHaa «MyxTap Ay’30B» JiereH eHoeri
Peceiinin opTanbelk OacmackiHaH Oachl-
JBIN IIBIKKAH OTHI3 Oip kacap xac
FaJIBIMHBIH eciMi kemieri Ofak KeieMiH e

Kepir,

ChIHHU

JKEKE IIbIFapMaliapbl TaJJaHBbIII,

e JKaKchl TaHbIMaj OoyiFaH. ATajraH
KYMBICTAPABIH KaTapbelHa A.
HypxaToBTHIH ABTOPIIBIK YKBIM
KypamblHAa Oonbim mibiFaprad 1X, X
ChIHBINITApFa apHaFaH «Ka3zak oneOueri»
OKYJNBIKTaphiH, 1961 KbUIBI KapbIK
kepren «Kazak oe0ueTi TapuxbIH» Kocap
00JICaK, THIHBIMCBI3 €HOCKTIH YJIaH-FalbIp
HOTHXKECIH OaliKaliMBbI3.

Fameivnap enOerinin geHreii canambik
SAFHU OMBIHBIH
YIIKBIPIIBIFBIMEH, MIKIPIHIH Y9 IUTIrIMEH,

KYHABUIBIFBIMCH,

JIepeK-IoHieriMeH, mapacar-naifbIMbIMCH,
TY)KBIPBIM THSHAKTBUIBIFBIMCH, OIUIIIK-
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aKUKATTBUIBIFBIMEH TapasblIaHATBIH 00
ca, AWKeIH HypKaTOBTHIH 3epTTEYIILTIK,
CBHIHIIBLIBIK OONMBICBIHA OCHI
KacuerTepiiy 0opi ToH.

Kes keJsireH FbUIBIME 3epTTeyJepi MEH
CBhIH €HOEeKTep epeKIIeTKTepiHiH Oipl —
FBUIBIM MOJICHHETIHIH CakTanybl. TepeH
TYXBIPBIMIApBIHAH,  aKbIH-
JKa3yIIblIap MIbIFapMallblUIbIFbIHA OepreH
OaramapeiHaH cesimeni. Fampim  op
MaKallachblHJa INbIFapMa Heci MeH
OKBIpPMaHbIH Karap OMJIaHTHIMN,
Makajajgarel O TYHiHIHE, ChIHBIHA Ta-
OBIHTBIN KOATHIH €pPEeKIIeNiri xoHe Oap.
MyHBIH 631 FATBIMHBIH 3epPTTeY eHOeKTepi

OMIIBI

MEH MakajachlHAa UIBIHAWBI, oAl
KOPKEM/IIK TaJIayAbIH OOJTybIHA.
AvikeiH  HypkaroB —  Oananap

o71cOMETIHIH € CHIHIIBICHI, KUCHIHIIBICHI
jern taHyra Oonazapl. OraH aosesn, Oaina-
map onxeOmeTi JKaHpBI, JaMy OaFbIT,
OaFmapsl )KOHIHJIET 3epTTEY MaKalalapesl,
Oaanap aKbIH-)Ka3yIIbUTAPIbIH aJFalIKbl
JKMHAKTapBbIH, 11p03a, MOI3USICHIH TaJay
HBICaHbIHA JIFaH caparnTamMa Makaiaiapbl.
FansiMHBIH Oasanap opeOHETIHIH e ocy
JKOJIBIH MIOJIBIIT KapaMaraHJbITHI, KITI
GaxpLIam, capaiamn OTBIPFAHIIBIFBI, YHEMI
FaJIBIM Ha3apblHAa OOJFaHIBIFBI 9P JKBLI-

Japbl  JKa3bUIFaH MaKallajdapblHAH-aK
cesiaesi.
FanpiM  cTWiiHAEri epeKIIeTiKTiH

0ipi — Makajara TaKbIPBIT TaHIAybIH/IA.
Mpicanbl, «AJFamKel naybsicy, «Carary,
«Onyapoex [lyiicenOmeB eneHmepi»,
«Camapramu beramuny, «Myxan man-
XKaHoBy», «Otebait Typmamxanosy, «ba-
Janap Nod3usIChl KalbIHaa», «bananapra
apHallfaH  UIBIFapMajap
Maxkanara TakpIpbII KOIOBIHIA FHUIBIMU

Typassl».

YCTaHBIMBI — HaKTBUIBIK OonraH. He
KaJlaMTepAiH KbIp JKUHAFBIH aTbH, HE
KallaMTepIiH aThl-)KOHI TaKBIPBIT ETill
KoitraH. KapamaiibiM, Oipak HaKTBUIBIK.
Ce0e01, o bananap o/1cOUeTIHE KaTHICTHI

Kasblll  OTBIP, COHIBIKTAH  OoJap
TaKpIpBIITapblHAA  ocipeiey,  Oosy
OOJIMANTBIHIABIFEI.

«Carar» (1959) makanaceinna AMaH-
o [IloMKeHOBTIH Oananapra apHalFaH
«Keszekiniy, «MeH Je KecTe TIreMiHy,
«Axpuiael Oamay, «KemekrecemM Mama-
May OJICHJCPIH/IC aBTOP TAKBIPBIIITHI IIIe-
myae TYpai KOpKEeMIIK Tocimaepai
YTBIMIIBI KOJJaHFAaHBI JKa3bplica, Kel
emeHnepiage («Jlarepre camapy, «llo-
(hep KyaHBIIIBI») CypeTTEy/IeH Ti30eKTey
0achIMIBIFBI, TYp OalibIFbl, Oosy
aJyaH/BIFBIHBIH MOJ ce3lie Oepmeyi
TOPI3i 6JICHAET] CeIKSYIIKTePIl TAIei
TaJlayMeH KOpCeTei.

«Camapramu beramma» (1953) arter
MaKaJIachIHAA «...KOIITETCH ITBIFapMaTapsl
KBI3FBUTBIKTHI 91 ©Mip IIBIHABIFBIH TYPHIC
OeliHeJIereH LILIHANWBDY Jell Oaraiaibl.

«Mykan HwmanxanoB» (1959) ecke
aJTy MaKaJlaChIH 2 Ka3y IIbIHBIH Oaaapra
apHasFaH OipHemIe oHTIMENepiHe ToH
epekmenikTepi: 6ana keiinkep OOUBIH-
Jla COOWIIIK aHKay MiHe3, CyWKimui Oama

MiHE3iH cypeTTeil Oimy KbIpJiapblH
KETKI3el.
«OT1ebait  TypmamxanoB» (1965)

MaKaJlaChbIHId aKbIHHBIH Ka3aKThIH Oaii
aybI3 9fIcOMeTiH )KUHAYBI, )KOHE Oanamapra
COJ JI9CTYPAI CakTail OTBHIPBIN OJICH,
eprerinepai  ycelHa OuryiH pmapanan
KepceTe.

«AJFaIKBl JIaybIC» MaKajachl jKazy-
mbl Caitn bassutoBreiH «KyTheren kes-
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aecy» AJTFALIKBI
apHanFaH. MyH/1a )ka3yIIbIHBIH Oananapra
YCBIHFaH aJFallKbl Ipo3ackl Ooinca [a,

aTThI JKUHarbIHa

JHIiIMeE KOMIIO3U LU ACHIHaF bl
JKMHAKBIIBIK,  CIOKET  JKeJliciHmeri
TArbUIBIM, HIESJaFbl  aWKBIHILUIBIK,

KeHinKepi o3 TUTIH/E coieTy, 0aa mcu-
XOJIOTHSICHIH TaHBITYBIH YIIT1 €Tei.
«bananapra apHajfaH IIbIFapMaiap

Typane» (1954) wmaxkamacel Oamamap
oneOueTiH  OpKEHICTY  JKOJJApbIH
Kepcetrim,0ananap aKBIH,

JKa3ylIbUIAPBIHBIH  [IBIFapMallapbIHIAFbl
OJIKBUIBIKTApAbl  AQJeNfen, Tajjgay
JKacaJiFaH apHaiibl 3epTTey Makaya. by
MaKaJlaCBIHBIH epeKIIelniri: Oamamapra
apHaJiFaH LIbIFapMaiapra KOWbLIAp Ta-
JanTap/sl aTar KepceTyi.

bananmap  onmeOueriHe  KaTBICTHI
JKa3bUTFAaH MakKallaJapblH capanTaid OThI-
pbIN, MbIHAJAl OU-TYKbIpbIMAApbIHA KO3
JKETKi3eMi3:

— bananapea apnanzan wwizapmanap
KbL32bLIbIKIMbL, 2cepili 00yea, seHU oNaped
eadcauvin OMIpIMI30iH CYIYIbIebIH, Md-
Mawa pomManmukaceln auibln bepyee
muic;

— JKazywwvr omip pomanmukacvin
OetineneliMiH 0en omuvlpulin, UbIHOLIKIMAH
MyIC, KHCACAHObI OKURANAPEA YPLIHOAY b
Kepex;

—bananapeaapnanzanwvizapmanapoa
onapovly  Jcac  epexwieniei  Kammol
eckepinyi Kasicem,

— bananapea apnanzan wwizapmanap

vevlHyea oicenin Ooica eama, O3iHiH
KilWKeHmatl OKyWblLIapblHa acep eme
anmak,

— bBananap a0ebuemine ynei anyea,
enikmeyze mamvlpivlk Munmix oopazoap

Kaaxcem,

—  bBananap  ywin  evlaviMu-
danmacmuransik, camupanvlk
weleapmanap, — croxcemmi, — OKUATbl

WBIRAPMANAp  JiCA3Y  HCYMBICHIH  KONEd
any2a muic;

— bananap 20ebuemine maxvipvin
Kenoiel Kasicem.
- JKac
wvleapmanapoa

apKbLIbL AHCEMKIZITY2e MUIc.

— Ou my100i oKyubwinblY 03 yaecine
Kandelpy — Oananapea  apHani2au
WbI2APMANApea aca Kaxgcem yYmulmobl

bananrapea
OUBIHBIH

apuanzam
cypemmey

Kacuem.
by TYIKBIPBIMIAPBI 03
3aMaHBIHAAFBl Oanamap omebueTiHae ne,

on

OYTiHTi omeOmeTiMi3ae e eMipIIeHIIriH
JKOMMaraH oimap.  Timi,
3aHJIBUIBIK JCT KaObUIIayFa O0JIabl.
AtikpiH HypKaToBTBIH 3€pTTEYyLILIIK,
CBIHIIBUIBIK OMIBIH
HAKTBUIBIFBI, Ta3aJIBIFBI, CBIH, IIKipaiH
IIBIHAWBUIBIFEI,  QmiImiri, OUIIMHIH
TEPEHIITi, CHOSKTIH Ka>KbIPIIBIFBI TOH.

FBIJIBIMU

OOJIMBICHIHA

MMaiinananran ogedueTTep:
1. HypkaroB A. lleirapmanapsl. Kypac.: C.
Hernmos. Anmatsl: «AHa Tini». 2013
2. Hypxaros A. llsrapmanapsr. II, I1I Tom-
nap. Anmarel: «AHa timi». 2013
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PEAJIM3AIIVS KOHIIEIITA «OIEXIA» B MOTTONEXXKHOM
CJIEHTE (HA MATEPVAIE AHTJIMVICKOTO I3BIKA)

Cacuna C.A.

Kaug. ¢un. Hayk, goueHT Kadempbl aHIIUIICKOI dumonornn
AJIBITeJICKMI TOCYJapCTBEHHDIN YHUBEPCUTET, I. Marikon

bpuyesa M. M.

Kanp. ¢ Hayk, foreHT Kadeapbl aHIIUIICKOI (GUIONIOrNN
AJIpITeIICKMIT TOCYIApCTBEHHBII YHUBEPCUTET, I. Majikomn

Kanpnaa A.A.

CrypenTka 4kypca daxynbreTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
AJpITeliCKMil TOCY/JapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, T. Majikomn

KnroueBbie cmoBa: s3bIKOBast KapTHa MMpa, MO)'IOJIé)KHbII‘/'I CJI€HT, KOHULECIIT

«ofexmar.

Keywords: linguistic picture of the world, youth slang, the concept of clothes.

CoBpeMeHHBIII MUP pa3BUBAETCA [U-
HaMMIYHO, ¥ BMECTE C HUM B IIOCTOSSHHOM
PasBUTUM HAaXOAMUTCA A3bIK. Bce coOBI-
TV, KOTOpble OXBATBIBAIOT OOIECTBO,
IIO/TyYaloT OTK/IMK B SI3bIKaX MUPA U BIIU-
AI0T Ha JKMBOJI IPOLlecC M3MEHEHM Pas-
TOBOPHOII peyn.

JIVHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO ITONUTU-
yeckasg M COIMATbHO-3KOHOMMYECKASd
JKM3Hb CTPaH KaK B 3epKajie OTpajkaeTcs
B JIMHTBUCTHUKE, OCOOEHHO B TedeHUE
IBYX OC/IeTHMX fgecaTuneTuir. Coumanb-
Hble MPOOIeMbl, ABIANIECS Haubomee
OCTpBIMM JyIsi 00LIecTBa, HAXOMSAT OT-
KIVMK B MOJIOJEXHOM A3bIKe C OOTaTbIM,
CTUIMCTUYECKN OKPALIEHHBIM C/IOBapeM.

MornopéxHas KynbTypa— 3TO CBOIL, HI
Ha 4TO He IOoX0Xuii Mup. OH OTIMYaeTcsa
OT B3POCTIOTO CBOEJ 3KCIIPeCCUBHOI, MO-
poit fmaxke peskoit u Tpy0oil, MaHepoil
BBIP@)KaTh MBICIIM, 9YBCTBA, HEKMM CJIO-
BECHBIM a0CypHoM, KOTOPbIII MOTYT YIIO-
TpeOIATb TONBKO MOJIOAbIE JIIONU, CMe-

TIble U PEIUTENbHbIE, HACTPOEHHBIE IPO-
TUB BCero Mupa. MoNOfeXHbI A3bIK,
KOTOpBIiI BCe BpeMsA MeHAETC, TIoNaflaeT
TIOf, KaTETOPMUIO C/IEHTA.

Vsyuenne MONIOfIEKHOTO CJIEHTA IPU-
obpeTaeT BO3PACTAIOIIYIO aKTYaTbHOCTD
B YCTIOBUAX PACIIMPAIOIINXCA MEXIyHa-
PORHBIX KOHTAKTOB(CTQXXMPOBKN B 3apy-
Oe>XHBIX YHUBEPCUTETAX, TYPUCTUYECKIIE
Moe3fIKM, IMpenoflaBaHue psAfa IpenMe-
TOB AaHIJIMIICKMMM CIELMaNNUCTaMu, IPo-
CMOTp BUAeO(UIbMOB, IPOCTYIINBAHIE
COBpPEMEHHBIX IIeCEH Ha aHIJIMIICKOM
s13bIKe, He(hOpMaIbHOE OOIEHIIe C HOCH-
TeJIIMU A3bIKAM TaK Jajiee).

CrieHr, Oygy4yu HeOTbeM/IEMOIL YaCTbIO
A3bIKa U, COOTBETCTBEHHO, PEYM AB/IACTCA
OmHMM U3 Hambonee NPOOGIEMATHYHBIX
ACIIEKTOB JIEKCUKOJIOTMM, TTOCKONbKY OT-
pakaeT IMHTBOKY/ILTYPHBIE 0OCOOGHHOCTI
conMyMa, KOTOPBII ero ymnorpeobider.
CJ1eHr 9TO TOT CJI0¥ TeKCUKM, KOTOPBIIT He
COBIIAZIaeT C MUTepaTypHOI HopMoiL. Cro-
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Bapb «Longman Dictionary of Contempo-
rary English» mnpenmaraer cnegyromee
ompenenene: «CeHr — 0YeHb HeOUI-
aJIbHBINL, VHOITMA OOVIHBINA, S3BIK, KOTO-
PbIIT MCIONMB3YeTCsl JIIONbMI, KOTOPBIE
IPVHAIIEKAT K OIPee/IeHHON TPYIIIe,
HAIPYMep, MOJIOABIMI JIIObMI WM IIpe-
CTyIHUKaMm» [6].

HexoTopbiMu ncceoBaTenaMm CIeHT
BOCIIPMHIMAETCS KaK HeYTO IyXKf0e -
TepaTyPHOMY SI3BIKY, He CBOJICTBEHHOE
pedr MHTEe/UINTeHTHOTO YerioBeka. Tem He
MeHee, CETOJIHS MOXXHO HAO/IIOATh «IKC-
HaHCMIO» CJIEHTOBOI JIEKCMKM BO BCE
cepbl UYeNTOBEYECKON JiesATeNTbHOCTM:
eIMHNIIBI CJIEHTa YIOTPeOIAI0TCA Ha pa-
AMO M TeTIeBUAEHNY, B IIPeCCe, INTEePaTy-
pe, B cetnt VIHTepHeT, He TOBOPsI YKe 00
YCTHOM OOLIEHMN JIIOfieil IPAaKTUYeCKI
BCEX BO3PACTOB, COLMAIBHBIX IPYNI U
K/TacCOB.

Bce eqyHNIIBI ClIeHTa MO>KHO OTHECTH
6o K crenuaabHOMY, 160 K 061IeMy
crenry (special and general slang).

CrrennaIbHBIM CJIEHTOM IIO/IB3YIOTCS
JIIOAM, CBSI3aHHBIE OOIIHOCTBIO MHTEpe-
COB U 3aHMMAIoIlMe OfYIHAaKOBOe OOlIle-
CTBEHHOE IIONIOKeHMe. Tak, CyIecTByer
CJIEHT' CTYHEHYeCKNUIl, CHOPTUBHBIN, BO-
eHHbIit U T.11. O6LIMIT CTIEHT He 3aKperieH
3a OIpeJeNIeHHON TPYIIION JIIofel, HO
TaK>Ke HAXOJUTCS 3a Ipefe/laMit TuTepa-
TYPHOTO sA3bIKa [1, 132].

PaccmarpuBas MONOAEXHBIN CIEHT,
ClIefyeT OTMETUTb, YTO €My HPUCYIIU
mHorue ¢yHKiuu. Hanbomee BakHOI
IIsT  MOJIOfEXHOTO CJIeHTa sBIAETCS
upeHTnMUKALMOHHasT QyHKIWsI, 6maro-
Japsd KOTOPOJ, TOBOPALNMII 3asABJIAET O
CBOEII COLMAIBHON HPUHAJIEXHOCTI K

OIIPE/IENIEHHOMY SA3BIKOBOMY KOJIJIEKTUBY.
OKcrpeccuBHas GYHKIVSA C/IEHTa I03BO-
JIIeT pedlt FOBOPSIIIEro IprobpecT 0co-
OyI0 BBIPA3UTETBHOCTD. DMOLMOHATBHO-
olleHOYHasA (YHKLUA BBIpAXKaeTCA B
5MOILMOHANbHO-OLIEHOYHOM  OKpacke
CTIEHTU3MOB.

CneHrnsMpl MOXHO paccMaTpUBaTh
KaK CBOeOOpasHble CHMBOJIBI /IS BBIpa-
JKEHMA TIOHATUI WU YYBCTB, JOCTYIHbBIX
IJIA TIOHMMAaHUA JIUMIIb «CBOUX», JIIOJEI,
NPUHAJIEXKAVM K TOV VI WHOI TPYII-
nie. TakuM 06pa3oM, CJIeHT ABIAETCA Of-
HVM 13 00:3aTe/IbHBIX aTpUOYTOB IPYII-
IIBI U BIVACT Ha ee 0(hOPMIIEHHE.

[naBHOI GyHKLME SI3BIKA, HETTOCPEN-
CTBEHHO CBA3aHHOII C Y€JIOBEKOM, CUMTA-
eTCcA KOTHUTMBHAsA. KOTHMTHMBHOCTD Jie-
XUT B OCHOBe (HOPMMPOBAHMA KOHIIEI-
TyaZbHOJ KapTUHBI MMPAa M OTpa’kaeT
NPONECC BOCHPUATUA U OCMBICTIEHUSA
HeICTBUTENIBHOCTY, KOTOPBINA OCYIIeCT-
B/IAETCA B TUIIMYHBIX /I JAHHOTO A3bIKa
KOHIenTax [5, 7].

Ha nmpotsxenun Bcell >KM3HU Y YeI10-
BeKa CKIAfIbIBaeTCA CHCTeMa IpeJiCTaB-
JeHnit 00 OKpYy>KalollleM MUpe, KoTopasd
IOCTEeNeHHO OforalaeTcsi HOBBIMM 3Ha-
HMAMY U BIIOCTIENCTBYUN (OPMUPYETCs B
ob1e moHATHsA. [laHHAs CHCTeMa COCTO-
AT U3 KOHLENTOB. B mponecce meAaTennb-
HOCTM ¥ OOILIEHUA YelTOBEeK MBICIUT U
HelICTBYeT B MUpe KOHIIEIITOB, 00/Iafao-
IUX ONpeJe/IeHHbIMY IPU3HAKaMU U
CBOJICTBaMH. KOHILIENTHI NpefcTaBIArT
Co00IT CMBIC/IBI, KOTOPBIMU OIlePUPYET
YeloBEK B CBOEM MBICIMTEIbHON Jes-
TE/IbHOCTY, OHM OTPAXKAIOT €ro ONBIT U
3HaHMeE, a TAK)Ke XPAHATCA B CO3HAHNN B
BUJie 0COOBIX MEHTA/IbHBIX CTPYKTYP.
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A. BexxOuiikas IpUBOJUT HECKOTIBKO
oIpere/ieHNIT KOHIeNTa. B ee moHnmanum
KOHILIENT OIMCHIBAETCA KAK «OOBEKT Mjie-
aTbHOTO MUPA, KOTOPBIl MMeEeT UM,
OIIperesieTcs C OMOIIIBI0 HAbopa ceMaH-
TUYECKMX JIAaHHBIX M OTpa)kaeT KY/IbTyp-
HblE TPENCTABIEHUS O [IENCTBUTENbHO-
cti» [2, 549]. B.A. MacnoBa 1oj, KOHI[eII-
TaMM TIOfpasyMeBaeT «0OYC/IOB/IEHHbBIE
KYJIBTYPOIl OCHOBHBIE 3I€MEHTBI KaPTUHBI
MUpa, KOTOpbIe 00/TaJAI0T 3HAYMMOCTHIO 1
VIS SI3BIKOBOM JIMYHOCTY, U JISL IMHTBO-
Ky/IbTypPHOTO coof1ecTBa» [4, 51].

Y KaX[oro Hapopa C ApeBHeNIINX
BpeMEH Ofie>Kzia OblTa OMHUM U3 CPELCTB
ocmbicienns Mupa. OHa oTpakana OKpy-
JKAIOLIYI0 CpPefy deloBeKa: I[BETOBYIO
raMMy MeCTHOCTH, B KOTOPOIl 00mTam
Ye/IOBEK; [laBajia CBENEHMS O K/IMMATe;
JIMHUM KOCTIOMa 4YacTO CAefoBaau 3a
OCHOBHBIMM IIPYHIIMIIAMY aPXUTEKTYPBbIL.

B cBA3M ¢ 9TUM, KOHIIENT «OHEX/a»
SABJISETCA ONHOM M3 Ba)KHENMIIMX MeH-
Ta/IbHBIX, KY/IBTYPHBIX 11 SI3bIKOBBIX KOH-
CTaHT B aHIVIMIICKON KOHLenTocdepe.
Ero NMHIBOKY/IBTYpOJIOTMYECKOe MCCIIe-
IOBaHIe 1 aHAIU3 POJIU B IOBCETHEBHOI
JKUSHY MOJIOLEXHOTO COLMyMa 4pe3BBI-
YaifHO aKTya/IbHBI.

B Hacrosiiee BpeMsi OfeXHa MMeeT
3CTeTNYecKoe, [yXOBHOE 3HaYeHe U OT-
pakaeT BHYTPEHHMII MUpP de/IOBeKa.
QOueHb BENMNKO U CMMBOIMYECKOE 3HAYE-
HUe ofieXnabl. E€ MOXXHO MCIOIb30BaTh
IJIs1 XapaKTepUCTUKM HPOCTPAHCTBA U
nas 0603HaYeHUA

COIMANbHBIX TPYIIL
MO>XHO IpPEeAIONOKNTh, YTO 3HAYEHVe

BpeMeHI,
oInpefeEHHbIX

OAEKIbI B Pa3HbIX KY/IbTypax MMEET OT-
VYA, KOTOPbIE 3aTparnBaioT I‘J'Iy6I/IH-

HbIe CJIOV CO3HAHMA U OTPAXKAIOT HALVO-
Ha/lbHbIE, KYIBTYPHO OOYCIOBIEHHBIE
0COOEHHOCTV BOCHPUATHS MUpa M €ro
OTP@KEHNUS B sI3BIKE.

Onexpa, Kak GeHOMEH M COCTABIISIIO-
asi 9acThb KOHIIENTA «BHEITHOCTb», OT-
paXkaeT CTaHOBJIEHME U Pa3BUTHE HAIMO-
HAJIbHOTO CO3HAHMs; ee OIVICAHNe BUINT-
Cs1 BOXKHBIM [JIs1 PEKOHCTPYKLIUY SI3BIKO-
BOJT KapTUHBI MMpa Hapopa [3, 36].

AHanmu3 CIeHTU3MOB C KOHIIEIITOM
«OJ€X1a», O3BO/ISIET CIPYIIMPOBATH X
B CIlelManbHble TOHATUITHBIE TIONISL B aH-
IJIMIICKOM SI3BIKE U IPeIJIOKUTD CIIERYIO-
IIYI0 CEMaHTUYECKYIO KIaccupyuKaumio:

JeTCKass ofexma: cat-suit—meTckuin
KOMOMHe30H, bobble-hat- merckas mam-
Ka C KMCTOYKOM VIJI TIOMIIOHOM;

MOAPOCTKOBaA ofiexa: drain-pipes—
y3Kue, obTaruBarouye 6proky, cut-offs —
IKVHCOBBIE IIOPTHI ¢ 6aXpoMOit;

JKeHCKas ofjeXpma: bloomers— >keH-
cKue cropTuBHble 6poky; bloomer hat
- IIMPOKONOJIas HUIAma, nightie- Hou-
Has py6amika, daisy dukes- odenp ko-
POTKMe KMHCOBBIE IIOPTHI, joOrts—
[DKMHCOBBIE IIOPTHI, moot skimmer-
CIIMIIKOM KOpOTKas I00ka, greyhound
skirt- muan-106xa, a duck dress— cmui-
KOM KOPOTKO€ IIaThe, skuit— >KeHCKuii
KOCTIOM C I00KOIT;

MY>KCKas OfieXKJa: jump-suit— KoM-
6nHe30H, bags— 6pumxku, black tie- cmo-
kyHL, long johns- Temsble KanbCOHBL,
chinos - x7momyaTo6yMaskHble TBUIOBBIE
OpIoKM 151 TOBCEJHEBHON HOCKH,
crewneck — Bopfornaska, cButep min Kod-
Ta C BOPOTHUKOM 3aKPBIBAIOIINM LIEI0,
cords — BenbBeTOBBIE OpIoKY, dungarees—
pabounii 6proky; penguin-suit— CMOKMHT,
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fat pants- Ge3pasmepHble 00DBEMHBIE
IITaHbI, ZOOt Suit— OPOCKWIL, APKMIl KO-
ctiom, sloth shirt- texmnucka, ¢yrbonka
(06BIYHO TTOHONLIEHHAA );

00yBb: kicks— 06yBb, bower-boots-
TayHasAg 00yBb, lace-ups- 6otuaky, wellies—
pesuHOBBbIe caroriu, bovver boots— 60TuH-
KU CO CTaJIbHBIM HOCKOM ¥ IIUIaMy (JyIs
npak), Jesus boots— canmamun, chucks-
TeHHMCHBble Tydmu, Jerusalem Cruisers
(Jo)-

shitkickers—- paboune 60TVMHKM, MCIOND-

caHfa/my, limous— 6Gammaku,
3yemble (epMepaMu B CENbCKOI MECTHO-
cty, lace-ups— 6oTuHKY;

akceccyapsl: brolly- sontux, choker-
qokep (KOpOTKOe O)Kepenbe, KOTOpoe
IUIOTHO IIPUJIETAeT K Iiee), Snot-rag— Ho-
coBoit 1rarok, dog-collar- “omreitHuK”
(oxepernbe, MIOTHO obserawlnee ILI€),
shades— comneunrle oukn, duffel bag -
6o7bIIIas CIOPTUBHAS CYMKa;

HIDKHee Oenbe: briefs— 6pudsi, xo-
POTKMe MOALITAHHUKY, TPYChI, ILIOPTHI;
roll-on- >xeHckoe 6enbe, undies— geTckoe
WIN SKEHCKOe HIDKHee Oermbe, scanties—
JKEHCKOe HIDKHee 6enbe, unmentionables—
JKEHCKOe HIDKHee Oenbe, smalls— kanbco-
HBI, TPYCBI (MY>XCKMe),.

B pesynbrare JMHTBOKOTHUTMBHOTO
aHa/IM3a C/IEHIV3MOB AHI/IMIICKOTO SI3BI-

Ka, pelpe3eHTUPYIOLMX KOHLEIT «Of[eX-
Iia», HaM YJJa7loCh BBIJIE/INTD 7CEMaHTIde-
ckux rpymn. [anHas Kraccudukaius
CIIOCOOCTBYeT cucTeMarusanuu u 0606-
meHno MH(popManuy, KOTopas B Jjajlb-
HejlllleM MO>KeT OBITb UCIIOIb30BaHa I
PEKOHCTPYKLIMM AHIJIMIICKO A3BIKOBOM
KapTMHbI MUpa.
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ITOAIIOJNE «B3ITIAL JI. I0. BPMIK HA XAPAKTEP
B. B. MAAKOBCKOI'O» KAK YACTb
JICII «<XAPAKTEP B. B. MAAKOBCKOT O»

Kypenkosa T.H.

Kanpupar gunonornyecknx Hayk,

CubMpCcKmit TOCyapCTBEHHBIN YHIUBEPCUTET HAYKM 1 T€XHOIOTHII
M. akasiemuka M.®. Pemmernéna

Kimrouessbie cnosa / keywords: Maskosckuit / Mayakovsky, JInnsa Bpuk / Lilya
Brik, xapakrep / character, mexkcnko-cemantudeckoe mone / lexical-semantic field,
nopmone / subfield, mukpomnone /microfield

VIsyyeHne cioBapHOTO COCTaBa A3bIKa METOIAMM CTPYKTYPHOI TMHIBUCTUKY 3Ha-
MEHOBA/I0 KOPEHHOJ Mepe/loM B IOHMMAHMM TIPUPOALI M CYLUJHOCTHU JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKUX cucTeM, oTMedaeT M. M. MakoBckuii [1, 6].

CoBpeMeHHbBIE MHTBUCTBI BCE AKTMBHEE JICHO/Nb3YIOT IOAXO/ C TOYKM 3PEHMA
JIEKCYIKO-CEMaHTUYIEeCKOTO HOJIA IpyU M3ydeHun nekcuky, Tak kak JICII oTkpbiBaer
UCCTIEeNOBaTeNAM LIMPOKJME TOPUM3OHTBI B M3YYEHUU UM CTPYKTYPUPOBAHMM CaMOI
KPYITHOJT IOJICUCTEMBI SA3BIKa, KOTOpas ¢ TPYAOM HOAZAeTCA KIACCUPUKALINI W CHC-
TemaTusanuu [2, 118].

JICIT - cnoxHasi IeKCUdecKass MUKPOCUCTeMa, KOTOpas 00beNHseT CI0Ba 0
CeMaHTMYeCKOMY IIPMHIMIY M o6nafaeT crenyduyecKoil II0IeBOIl CTPYKTYPOIL.
Tak KaK B OCHOBe ITOCTPOEHNA IOJIA 3aJI0KeH Mepapxmyeckuit npuHnui, To JICII
COCTOMT, B CBOIO 04epenb, u3 mukpomnoneli. JICII nmeeT BakHelimme CTpyKTypHbIE
CBOJICTBA, a2 UMEHHO B3aMIMOCBA3aHHOCTb 3/IEMEHTOB, UX YIOPALOYEHHOCTb U He-
papxuyHOCTb. Kpome TOro, IMHIBUCTHI yKas3bIBalOT Ha PAfl CBOJWCTB, KOTOpPbIE
BoifiensaoT JICII cpemy pasnMyHbIX IMHIBUCTUYECKNUX cucTeM. K aTuM cBoiicTBaM
JICII oTHOCATCA TaKue: «OTCYTCTBME YETKMX TIpaHUI], KOHTMHYaJIbHOCTb, He3a-
MKHYTOCTb 1, C/IE[JOBATE/IbHO, B3aMMOJEIICTBIE C JPYIVMMU HOJISIMHU, CIIOCOOHOCTD
YIEHOB IO/ NPUTATMBATh K cebe Apyrue 9/MeMeHTHl WIM OBITh IIPUTSHYTHIMI
9JIeMeHTaMU IPYTUX IPYIII (Tak Ha3blBaeMas aTTpaKLNsA), Ha/lM4ue IaKyH, acCuMMe-
TPUYHOCTb TIOCTPOEHMSA, ABTOHOMHOCTDb, CaMOCTOSATENbHOCTb B JIEKCUKO-
CEMaHTMYeCKOIl CHUCTeMe, CHEelMPUIHOCTh B PasHBbIX A3bIKax» [3, 176]. JICII mo
IIMPOTE OXBATa CIOBAPHOTO MaTepyuaja ObIBAIOT PAa3IMYHBIX BULOB. BOMBIIMHCTBO
aBTOPOB OIPAaHMYMBAETCA PACCMOTPEHNMEM CJIOB OfIHOM YacTy peun. Mbl 1oylaraeM,
uyTo B cocTaB JICII Ho/mKHBI BXOAUTD C/IOBA PA3HBIX YacTell pedy Ha OCHOBAHUN CO-
Tep>KaTebHOTO CXOACTBA. MBI He CUMTaeM NPaBUIbHBIM 3ay>KaTh U YIPOIIATh MC-
cneposanue, oroéupas B JICII cnosa Tonbko ogHoit yactu peun. Ynenst JICII, oTHO-
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cAIMecs K pPasnMYHbIM YacTAM pedl, CBA3aHbl CIOKHBIMM OTHOUIEHVMAMHI — CeMaH-
TUYECKVMH, CTIOBOOOPA30BaTE/IbHBIMIY, CTPYKTYPHBIMIU, STUMOIOTMIECKUMM, U UX
UCCIIefoOBaHIe BKHO JI/IA IIOHMMAaHMA OpTraHU3alui CI0Baps B Ie/IOM. DieMeHTaMu
JICII ABnAIOTCA He CTIOBa B I[@/IOM, & X JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKVe BapMaHTHI, TakK
KaK «BHYTPU CEMAaHTMYECKO} CTPYKTYPBI C/IOBA MHTETPa/lbHBIN IPU3HAK MO MO-
JKeT IPUCYTCTBOBATb He BO BCeX BapmaHTax» [1, 9].

3a OCHOBY Halllero JcCIefoBaHys ObUIa B3sATa [71aBa U3 KHUTK «MaskoBckuii 6e3
I7IIHI[a», KOTOpas CORep>KUT BOCIOMMHAHNUIT OueBUALIeB 0 XapakTepe B. B. Maskos-
ckoro. Ha ocHOBe aHanmm3a IeKCMYeCKOro MaTepuasna 3TUX BOCIIOMMHAHMIL, MBI II/Ia-
Hupyem coctaButb JICII «Xapaktep B. B. Maskosckoro». B JICII «Xapakrep B. B.
MastikoBCcKOro» OyeT BbIfieieHO 2 GO/IbIINX MUKPOIIOTsT «My»KCKOIT B3ITIsL Ha Xapak-
tep B. B. Maskosckoro» n «Kenckmit B3rnap Ha xapaktep B. B. Maskosckoro». B
IIpefbIAYIIel CTaTbe Mbl PpAaCCMOTPEIIN ITOKA TOJIbKO YKeHCKIII B3ITIA, TO €CTh BTOpOe
MuKkpornojte mranupyemoro JICII. O61mmit 06'beM BbICKa3bIBaHMI KEHIMH-O4eBILICB
o xapakTepe B. B. MaskoBckoro cocraBnseT 1456 jmeKcMYecKuX emMHMII, IOC/Ie
UCKTIOYEHMS C/I0B, He XapaKTepU3YIOLUIUX XapaKTep I03Ta HeMOCPeNCTBEHHO, OCTa-
7I0Ch A aHanm3a 715 nmekcudeckux enyHMUI. Muxponone «KeHCKuit B3ITIAR Ha Xa-
pakrtep B. B. MaskoBckoro» pacrmagaercs Ha pap nogmnorneit: «Barmap JI. 10. bpuk va
xapakrep B. B. MasgkoBCKOro», OCTaJbHbIe HOAIONA MbI 0003HAYMM COKPAIIEHHO
«Barmap Puter Patit», «Barmap Jlwnst Teppepo»r, «Barman 9mbset Tpuone», «Bsrman H.
A. bproxoHeHKo», «B3rnapn T. A. SIxosnesoit», «Barmap E. A. JlaBunckoit», «Barmap J1.
C. Tatapwmiickoit», «Barmsag B. B. Ilonmonckoit», «Bsrmaz I. [I. Karausn» [4, 9-10].

INopnone «Bsarmap 9nbsbl Tpuoe» cocTOUT U3 CIeAYIOMINX MUKpoIIoneil « TsxecTb
Mom4YaHusA», «Ilocemenne Tanes», «OTIpaBKa C MOPYIEHNAMY MaTO3HAKOMBIX JIIO-
meit», «HararneaHme HepBOB CBOMX M Yy>KIX [0 KpalfHero npefena», « HamopucrocTs,
sHeprus», «TpymHbIl XapakTep», «He camomyp, He cKaHAamucT», «JlemMKaTHOCTD,
BEX/IMBOCTD, Jacka K OnMm3kmm», «KemaHue BracTBOBaTb HaJ, AYIION ¥ CeppleM
6mn3knx», «[IoTpe6HOCTD B aOCOMIOTHOM, aIlOTeITHOM, MAeaNTbHOM, 06e3 CKUJOK YYB-
cTBe 00BN 1 [pYXKObD» [5, 49-51]. ITogmone «Barmsp I [I. Katausu» pacagaercs Ha
mukpomnons «PeBHocTb», «Heteprienusocts» [5, 41], «Manpuninectso» [5, 43], «Co-
JKaJIeHe O HeBO3MOYXHOCTH MCIIONTHUTD TPOTECKHbIE MOCTYIKM» [5, 43-44]. Ilopmone
«Barmsay B. B. Iononckoit» comepsxut Mukpomnone «Kpaitnoctu» [5, 49], kotopoe B
CBOEI0 OYepefb paclafaeTcsa Ha MUKpoIons «BecenmocTb», «MpayHOCTb», MUKPOIIOe
«AKKypaTHOCTb» [5, 54], «<HemocpenctBeHHOCTD» [5, 43], «BHMMarenbHOCTD» [5, 47],
«AsaprtHOCTD» [5, 55]. [Togmone «Barmsan H. A. BploxoHeHKo» paciiafjaeTcst Ha MUKpPO-
nornst: «legpocts B ogapkax» [5, 44], «3a60TmMBOCTD K APY3bsM» [5, 44-45]. ITox-
none «Bsrrag Puter Paitt» comepxxut ogHo Mukponosne «IIyHkTyampHOCTD» [5, 53].
Iopmone «Barmam T. A. fIxoBneBoit» Toxke cocTouT U3 ogHOro muKpomona «Ile-
npoctb» [5, 44]. ITognone «Bsrag JIwisl Teppepo» comepxut Mukpomone «Barman
MasikoBckoro» [5, 52], mogmone «Barysap E. A. JlaBunckoit» — mukpornorne «PasroBop
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¢ pebeHkom» [5, 46], a moxmone «Barysap JI. C. Tarapuiickoii» — Mukpomnone «[Tomours

cocenam» [5, 47] [4, 11-12].

PaccmoTpum nogpobHee noanone «Barmsp J1. FO. bpuk Ha xapaxrep B. B. Maskos-

CKOT'O», IIPUBENEM IIPVIMEPDI IJIA KAXKIOTO MMUKPOIIO/IA JAHHOI'O IIOAIIONA.

Mukponone LuraTa us J1.KO. Bpuk

«3agnpucTocTb» CMecb CUnbHOM 3aAMPUCTOCTM U B TO e Bpemsi
HEPBHOWN TPYCOCTM»: BNe3arn BO BCE YNUYHble
ckaHgansbl [5, 39].

«HanopucTtocTb» HacToituuB, HanopucT B yBReYeHUsIX U xenaHusix... [5,
41].

«CamMoyBepeHHOCTb» ...04eHb CaMOyBEpEH, pelumnTerneH... [5, 41].

«HecTtecHUTENBHOCTLY

...HECTeCHUTENEH, BblHY>X4as CBOEN HAaNoOpUCTOCTbIO K
WCMOITHEHWIO CBOMX XenaHun [5, 41].

«CnocobHocTb
K HAaCKOKy, LWUTYpMYy»

[nsa poctmkeHns Lenm Obin cnocobeH K HAaCcKoKY,
wrypmy[5, 41-42].

«HecnocobHocTb K
«MNO3ULMOHHOW BOMHE» »

[nsa poctmkenns Lenm Obin cnocobeH K HAaCKOoKY,
LUTYPMY, HO HE NNaHOMEPHbIM, ANUTENbHO
MoOArOTOBMNEHHLIM MaHEBPaM («MO3ULIMOHHOW BOMHEY)
[5, 41-42].

3MOLMOHANbHO-3PEKTUBHBIX
CTOPOH NIMYHOCTU Hag
CO3HaTeNbHO-BOMEBLIMUY

«HenocpencTBeHHOCTb, OuyeHb Gonbluas HenocpeacTBEHHOCTb,
NPUMUTUBHOCTb» NPUMUTUBHOCTb... [5, 42].
«lMpeBanupoBaHue ... NpeBanvpoBaHne aMOLMOHaNbHO-3dEKTUBHBIX

CTOPOH JNTMYHOCTU Ha COBHaTeJ’IbHO-BOJ’IeBbIMM...[5,
42).

«IMNYynNbCUBHOCTbY

CKIMOHEH K MMNYNbCUBHBLIM NocTynkam [5, 43].

«boratoe BoobpaxeHue,
daHTasns»

OuyeHb Goratoe BoobpakeHne u Heoby3aaHHas
aHTasus...[5, 43].

«MHUTENLHOCTLY»

O4yeHb MHUTENEH ... [5, 43].

«OTCyTCTBME YCIOBHOCTEN,
«KYNbTYPbI»»

...OTCYTCTBME YCIIOBHOCTEN, «KYNbTYpPbI»,
«umBunusauuny [5, 42].

«poTeck u runep6onusm B
OeNCTBUSIX U MOCTYMKax»

...CKITOHHOCTb BCE€ 40BOANUTb A0 KpalHUX NpeaenbHbIX
cTeneHewn, Ao rpotecka. Mmnepbonmam B ENCTBUSIX U
noctynkax [5, 43].

«HecnocobHocTb BXOAUTL B
rapMOHWUYHbIN, TECHbIN,
LLeNbHbIN KOHTaKT C NI0gbMn»

He mor BXoauTb B rapMOHUYECKUIA, TECHBIN, LiENbHbIN
KOHTaKT C NMoAbMW, HE CMOTPS Ha TO, YTO YyBCTBOBAN
GonbLUyt0 NOTPEOHOCTL B TOM U CUMbHOE BIIEYEHME K
nogam; 6onesHeHHo oLyLan CBOK HECMOCOOHOCTb
BXOOWUTb B TAKOW KOHTAKT C HUMU [5, 48].

«TeaTpanusaumsi, «floMaHue»
Ha ny6nuky»

B BbICTYNNeHWsIX 1 nepen He3HaKOMbIMU MHOAbMU
Gblna HekoTopas TeaTpanusauus, «oMaHue»,
CcTpeMrieHne nopasuTb cobon nogen. He mor
3HAKOMUTBCS € Ntogbmn npocTo [5, 48].

«lMoaBepPXKEHHOCTb BMSHUIO
Onmsknx no ayxy nogen»

MoppaBancs BNMSHWIO HEKOTOPLIX Hanbonee GrM3kMx
emMy no gyxy niogemn...[5, 48].

«Cnabas co3HaTenbHas Bomnsi»

CosHaTtenbHasi Bonsi cnabo passuta u He B COCTOSIHUM
noaaenaTb U 00y3ablBaTb BHYTPEHHUE BIeYEHUs U
nHTepecsl [5, 48].
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«YyBCTBUTENBHOCTb K
mManewwen obuge, danbLum,
nMUEMEpUIO»

OyeHb YyBCTBUTENEH K Manenwen obunae, danbLum,
nuuemepuio [5, 52].

«OBHaXeHHOCTb YyBCTB U
BrnevyaTneHnn»

OBHaXeHHOCTb YyBCTB 1 BnevatneHun...[5, 52].

«Oco3HaHne cebs npeKkpacHbIM
MO3TOM»

3Han cebe ueHy kak noarty...[5, 52].

«HeyBepeHHOCTbY

3Han cebe LeHy kak NoaTy, HO BCe-Takn BCerga B HEM
ocTaBanacb HeyBepeHHOCTb[5, 52].

«HeobxogumocTb B NOOLLpEeHnH,
roxsarne, NpU3HaHUN»

Hyxxgancsi B nooLpeHun, noxeane, NpU3HaHnm n
HanpsPKEHHO 1 NMoJ03pUTENBHO BCMAaTpUBarcs B
cnylwaTtensi, Koraa YuTan HoBble cTuxu. bBbin cyactnus,
Koraa s roBopwunia, YTo HUYEro B UCKYCCTBE HE MOXET
ObITb My4Lle, YTO ITO reHnanbHo, 6ECCMEPTHO K YTO
Takoro noata mup He 3Han [5, 52].

«dunsunyeckas NOOABMKHOCTbY

OyeHb NoaBUXKEH, 0cobeHHOo nbun xoanTb. He mor
NPOAOIKUTENBHOE BPEMSI CUAETH CMOKOMHO, «ep3any
Ha cTyne, YyacTo Bckakmean [5, 56].

«HeobblYHOCTBEY»

Yacrto gymatot, 4to B nosegeHun MasikoBckoro 6bino
MHOTO «Urpbl». 3TO HeBepHO. OH 6e3 BCAKOW urpbl
6bIn HeobblyeH [5, 57].

Taxum 06pasoM, Mbl PACCMOTPE/N C MIPUMEPAMU TOIBKO OZHO TOfIose «Barmsy
JI. IO. bpuxk =Ha xapaktep B. B. MasxoBckoro» Myukpomnons «KeHckuit B3I/IAA Ha Xa-
pakrep B. B. Masakosckoro» JICIT «Xapakrep B. B. MasgkoBckoro». To 3akaajbIBaeT
6a3y JyI JaJbHeNIIVX UCCIIeOBAHNUII B JAHHOI 00/IacTiL.
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JIIHTBOKYJ/IBTYPOJIOITYHI I CEMAHTWYHI
OCOBJIMBOCTI AHITIIICbKUX ®PA3EQJIOTI3MIB
3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM

Kosy6 JI. C.

KaHAUIAT (iIoNOTiYHNX HayK, TOLeHT,

Harnionanbuuit yHiBepcuteT 6iopecypcis i mpupogokopuctyBanHts Ykpainnm, M. Kuis

Kmouosi cmoBa / Keywords: ¢paseosnorismu / idioms, HaljioHa/mbHO-Ky/IbTypHA

ciermdika / national and cultural peculiarities, miHrBoKyIbTYpOMOriYHMIT acmekT /

linguocultural aspect, kynbrypHa camo6yTHICTD / cultural originality.

AHrijicbKa MOBa, fK i 6yb-sKa iHIIa
MOBa, Hajiv4ye HaJ3BUYANIHO BETUKY
KiNbKICTb (paseornoriamis, sKi yBupas-
HIOIOTD 1, HaJAal0Th IIEBHOI'O €MOI[ilIHOT'O
Ta obpasHoro 3abapsieHus. Opaseono-
IiYHi OIMHMII YTBOPIOIOTHCA Y MOB/IEHHI
i BioOpaXkaroTh Ti sBUILA 1 MpeIMeTH,
mo 6es3NocepeHbO OTOUYIOTh JIIOfIEIL.
Came TOMYy, IIiIKOM 3aKOHOMIpHO, IO
JIIOIY HaJATh BMpasaM TUX YU iHIIMX
XapaKTePUCTUK, AKi IM IpuUTaMaHHi y
MEBHUX XKUTTEBUX CUTYaIiAX.

HocnimxkenHnio dpaseosnorii Ta dppase-
OJIOTi3MiB B aHIIIICHKiil, YKPaIHCBKiil Ta
IHIIMX MOBaX NPUCBAYEHO YMCIEHHI ITpa-
i BITYM3HSAHUX Ta 3apPyOLKHUX MOBO3-
HaBIIiB, ceper sikux B. B. Bunorpaznos [3],
O. B. Kyuin [4], O. I. Cmupanubkuii [6],
H. M. Amocosa [1], B. M. Tenia [8; 9],
L. B. ApHonbpg [2], JI. I1. Cwir [7], Y. Baii-
Hpaiix [10].

AmHani3 aHriijicekux ¢paseosnorismis
LO3BO/INMB BULUINTY OKpeMi IXHi Ipymn i
3YNMUHUTNCS AeTa/lbHille Ha ¢paseorno-
risamax i3 3ooHiMammu. Taxi igioMu TOCUTD
LIMPOKO IIPeJCTaB/IeH] B YCiX MOBax CBi-
TY, OCKIJIbKM BOHM MiCTATb CKIafHi 06-

pasu, AKi BiToOpa’KkalTh eTHOKYIBTYPHY
indopmariro,
OLIIHKY €THOCY.

MOpaJIbHO-€CTETUIHY

Haitvacrinte 3asnadeni ¢paseosnoris-
M1 BUKOPMCTOBYIOTBCS [/IS OIIUCY JIFOfM-
HI: PUC ii XapaKTepy, 30BHIIIHOCTI, II0Be-
minkn. Tak, Hanpukaz, ifioMu 3i cToBoM
bird 306paxaloTh JIIOAYHY IPALbOBUTOIO,
HAmojermuBow — early bird - “panns
nTaika’; an early bird catches the worm —
“XTO PaHO BCTAE, TOro yaaua dekae’; like a
bird - “oxoue, 6e3 ycskux BaraHp’; old
bird - “mocsifuena mopuna”. Opaseono-
rismi, B SIKUX BXXUBA€TbCs ¢/10BO bull, Ha-
BIIaKM, BKasylOTb Ha He3rpabHiICTh, He-
CIIPUTHICTD, OCKIIBKM OMK BBa)Ka€TbCs
BEJIMKOI0 1 HEMOBOPOTKOIO TBApPMHOIO.
IMpuxnagom 1poro € ¢ppasa bull in a China
shop - “Hesrpabna miopuna’. BogHowac
OUK CUMBOJI3ye pilly4icTb, PO 1O CBif-
YUTb HACTYIHMII Bupas — to take the bull
by the horns — “pistu pimryde, 6patu Boma
3a porw’. ®paseonorismu i3 crmoBoM cat
3a3BMYAll MAIOTh HEraTUBHE 3HAYCHHSL.
Tax, HaIIpMKIIaf, PO Lie CBiIaTh BUPas3n
cat and dog life, to fight like cat and dog -

CBapKU, >KUTU K KiT 3 cobaxor”; look
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what the cat dragged in — “pyBu, Koro npu-
Hecro” (mpo HebGaKaHOTo TOCTA); fo set the
cat among the pigeons = TIOTipIINTI CUTY-
auiro”. Y cBigoMocrti mopeit cimoBo dog
Hall4yacTille acOLII0ETbCS 3 BipHICTIO, Ha-
pirHicTio, pauboButicTO. IIpo e cBin-
YaTh HACTYIIHI MpUKIamu — to work like a
dog - “mpaioBatu K Bin; dog tired -
“cromutucs 5K cobaka” Ta to die dog for
somebody — “6yTu 6e3MeXXHO BipHUM KO-
Mych. BopgHowac, okpiM srajaHux Ipu-
KJIaJ{iB, CJIOBO cODaKa MOXKe aCOLIIOBATICS
y nmopeit i3 >kapibuictio inmmx. ExsiBa-
JIeHTaMy YKpaiHCPKUX BupasiB “i cam He
raM, i iHIIoMy He Zam” Ta “3a IBOMa 3ali-
ISIMU TIOXKEHEIICsI, SKOJHOTO He BIIiliMa-
eur” € BifIIOBi/{HI aHIIICHKI pasu dog in
the manger policy Ta dogs that put up many
hares kill none.

dpaseonorismu i3 cmosoM fish 3assu-
Yall XapaKTepy3yIoTh MIONNHY K C1abo-
xapaktepny (neither fish nor fowl - “ui
puba, Hi M’sic0”), copom’ssmuBy (shy
fish - “copom’si3nuBa nropuHa”), MOBYA3-
Hy (as dumb as a fish — “nimmit six pnoa”).
Haii6inpin BYXUBaHUMU € TAKOX BUPA3U:
“ax puba, BuTATHYyTa 3 Bogu~ — like a fish
out of water; “puba mo4rHae ICYyBaTUCH 3
ronoBu” - fish begins to stink at the head;
“He BUM BUeHOro - never offer to teach
fish to swim. IcnyBanHA inioM 31 coBoM
sheep 3mebinbuIoro BKasye Ha 6e3mopaj-
HICTh Ta HOBipnuBicTh mopyHM. Tak, Ha-
HPUKJIaf, Ipo Iie CBif4aTh HACTYIIHI BU-
pasu: to follow like sheep, a sheep among
wolves, sheep that have no shepherd. Cnin
TAKOX 3a3HAYMTH, IO JOCUTH YACTO TaKi
¢dpaseosnorisMm BUKOPNCTOBYIOTHCS /IS
TOrO, 1106 MiZKPeCIUTY HEeTaTUBHI SKOC-
Ti AKOICH TIOIMVHM, 11 HEMOMIOHICTD [0 iH-

mmx, To6TO, BKa3aTy Ha “TapLIMBY Bi-
BIt0” — it is a small flock that has not black
sheep, one scabbed sheep infects the whole
flock. TliBeHb y KUTTI € TOPAUM ITAXOM,
MabyTh, caMe TOMY y MOBi BUHWK/IV BM-
pasu i3 cmoBom cock, siki BKasyoTb Ha
3apO3yMi/IiCTh, IMXATICTh Ta JiIEPCTBO
mopuun. Cepefi IPUKIafliB BApTO 3raja-
TV HACTYIHI Ppasu - the cock is master of
his own dunghill (“Bcsikuit miBeHDb Ha CBO-
emy cMiTTi ropauit’), cock of the school
(“BepxoBopa, 3aBOfilL, mepinit 3abisgka B
mKomi’), to cock one’s nose (“3sasHaBaTucs,
JepTy Hoca”).

ImioMy, KOMIIOHEHTOM fAKUX € CIIOBO
goose, y OLMBIIOCTI BUMAfKIB BKa3ylTb
Ha JIIOICbKY HEPO3CYAIMBICTb, PO Iie
cBifuare Bupasu to kill the goose that lays
the golden egg — “pybaru rinky, Ha AKii
cupni”; wild goose chase — “nopoxHa
Tpara 4acy, TOHUTBA 3a TiHHIO . Bupasu i3
c7I0BOM wolf HajfyacTile CBif4aTb MPO
HefoBipy o moguuu — wolf in sheep’s
clothing — “BOBK B OBediil Kypi” Ta fo set
the wolf to keep the sheep — “myctutu nama
B ropox’. MabyTp, came TOMy BOBK 3a-
3BMYAIT ACOLII0ETHCS Y JIIOMVHN 3 XVDKOIO,
YKOPCTOKOIO, TO/MOIHOI TBapuHowo. He-
LOCBi/J4eHICTh, HEOPraHi30BaHICTh, HEO-
OavYHICTD JIIOMVHY MIIKPECTIOETbCA ICHY-
BaHHAM BUPasiB 3i cioBoM chicken — like
a headless chicken — “misiTu HeopraHizoBa-
HO, 6iraTu, 3JIOMUBILY TOTIOBY  Ta Spring
chicken — “HeocBiueHa NMIOMHA, YKOBTO-
poruit roHak”. e opHuMM npuKIazoM
BUKOPUCTAHHS if[ioM 3 HeraTMBHMM 3Ha-
JeHHSAM € (Ppas3eoynorisMm 3 KOMIIOHEH-
toM donkey. 3 FaBHIX JaciB I0fM BBaXKa-
I O0C/Ia BIEPTOIO, HEPO3YMHOIO, IOBI/Ib-
HOIO TBapMHOIO, 5IKA BUKOHYBaJIa HAKa3M
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Tinbky mip npumycom. Tak, #is mosHa-
YeHHs [JOCTaTHbO MOBTOTO IPOMIXKKY
vacy icHye Bupas donkey years; monioHe
3HaYeHHS Ma€ {Hmmil Bupas — a donkey
between two bundles of hay, To6to mopu-
Ha, AKill BaXKKO 3po6uTy BUOIp i et BU-
6ip morpebye gy»e JOBroro o0fyMyBaH-
HAL

®paseonorismu 3i cioBoMm horse € fo-
CUTb HEOFHOPIAHMMY, BOHU BKa3yIOTh Ha
Pi3Hi acIIeKTM >XUTTSA JIOAVHU, XapaKTe-
PU3YIOTD 11 i 3 IO3UTUBHOTO, i 3 HETATUB-
Horo 6oky. Cepey; HETaTMBHUX PUC CIIif
3rajaTy MUxaricte — on your high horse,
BUpAa3, 1[0 O3HAYA€E “mepTu Hoca”; MapHO-
TpatcTBO to buy a white horse — “TpuHb-
Katu rpouri’; “xBambkyBaricTs” - to talk
horse. TlosuTuBHMMM pucamMy € Ipare-
mobHicTh — a willing horse, To6TO MTIOAM-
Ha, SIKa II00UTH 6araTo mparoBaTit; po3-
BOXIUBICTb — hold your horses, mo Mae
3HaYeHHs “He IIOCHIiIualiTe, CIIOKIIHO, He
XBITIONTECH ; 3[OPOBMIl Tys3n — horse
sense. CJI0BO pig BMKIMKAE HEraTUMBHi
aconianii, Hacammepej - AYMKM IIpO
6pyxn. Tomy 11 ¢ppaseonorismm BuUCBiTIIO-
I0Tb TAKMX JIIOZEN, AKi HeclpaBeINBO
3alIMalOTh BUCOKE CYCIIIbHE CTaHOBMU-
e — pigs in clover; ski 3a/iMarTbCA 06-
OpixyBaHHAM IHIINX — to get the wrong pig
by the tail. locutb BitoMuMu € BUpasu —
guinea pig — “IiffOCTIAHUI KPONUK 5 Pig
in a poke — “xir y mimky”; pig-in-the-
middle — “Mmi>x ;BOMa BOrHAMIL

Cepen aHanizoBaHux ¢paseosnorismis
IPOCTEXYIOThCA i BUupasiu 3i cioBoM bear.
BenMenesi iHKOMM IpMTaMaHHA TaKa
puca XapakTepy AK 3/1iCTb, IPO 1O i CBifI-
YaTh (paseosnori3amu i3 MM KOMIIOHEH-
toM. o6 mepepmaru moraHmit HacCTpii,

BUKOPUCTOBYIOTH ifiomy like a bear with
a sore head, a smictb - cross as a bear,
T06TO, “He Ha YKapT PO3JIOUEHMIT, 3TNl
sx 9opr’. IIpo Hebesmexy, pusUK TaKOX
cBimunTh BUpas to take the bear by the
tooth. 3 iHmoro 60Ky, IO3UTKBHI acolia-
Uil BUKIMKAOTh 6mxomu. MabyTp, came
yepes iX NMPalbOBUTICTh BUHMK HACTYII-
HuUit Bupas - busy as a bee, mo o3Hauae
“mparpoBuTHit K OmKinka”. Hepospax-
JIMBICTb, HECEPIIO3HICTD, KAPTiBIUBICTD,
IPall/INBICTh, @ TAKOXX XUTPOILI i CIIPUT-
HICTDb 3aBXAM ACOLHIOITHCA 3 MABIIOKW.
Came HasBa Iji€l TBapMHM BBillllIa [0
¢dpaseornorismis, 10 MepefarTh Ieperi-
deHi pucu xapakrepy. Tak, HaIpUKIIaf,
JUIS TO3HAYEeHHsI XUTPOIIB 4aCTO BUKO-
PpUCTOBYIOTH Bupas monkey tricks (monkey
business), cuputHocti - a cartload of
monkeys, rpaimuBocti - to play the
monkey.

Cepep iHmux nonibuux ¢paseomnoris-
MiB € ¢pasu 3i cnoBom duck. Ileprroro
acoljaniero mpy srafyBaHHi IbOTo C/I0Ba
€ Bozia. Came uepe3 Iie BUHUKIIN [iBa BU-
pasu fine weather for the ducks — “nomosa
norozpa” Ta to take something like a duck to
water — “llerko IPUCTOCOBYBATHUCS, 3BU-
KaTu mo 4yorock . Kpim toro, ¢paseono-
risMu i3 cnoBoM duck mOCUTDH 4YacTo Xa-
PaKTepu3yloTh JIIOAUHY SIK Oe3IoMiuHy,
posrybreny, Taxy, sika HOTpebye [oIo-
moru — lame duck, like a dying duck in a
thunderstorm. 3acmyroByloTh Ha yBary
¢dpaseonorismu 3 kommoneHtoM fly: to
drop like flies - “nagatu sk myxu’”; a fly in
the ointment - “JI0’KKa ObOITIO B OOYL
meny’; wouldn’t hurt a fly =" i myxu He
ckpuBauTh’. 1lle opHi€l0 TBapMHOMW, sIKa
9YaCTO 3ralyeThCA B aHIVIIICHKUX (paseo-
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jorisMax, € CJIOH. 37aBHa iCHye MOBIip’s,
110 CJIOHM 4Yepe3 CBill BEeIMKUII PO3Mip
MAIOTh JOCUTD XOPOIIY [IaM AATb, a, OTKE,
caMe TOMY Yy HapOfi BUHMK/IM HACTYIIHI
igiomn i3 cnoBom elephant: to have a
memory like an elephant Ta en elephant
never forgets. Ilpuxmagamm ¢paseosnoris-
MiB i3 cr10BoM snake € HacTymnHi: a snake
in the grass ta to cherish a snake in one’s
bosom. 3a peniriitHuMu nepeKkasamu, 3Mist
€ IPUXOBAaHMM 37I0M Ta BOPOTOM, 1IJO He-
crofiiBaHo Bpaxkae moauny. Came mpo 1e
cBiffuaTh 3a3HaveHi ppaseonorizmu.

Buknagene fae mifcTaByM CTBEPIXKY-
Bary, 1o QpaseonorisMmu y MOBi 4acTo
CTBOPIOIOTbCS He JIMILE /I HasBU Ipefi-
MeTiB, O3HaK 4M Aii, a II1 IX o6pasHo-
€MOLi/IHOI XapaKTepucTuky. Bonn yTBo-
PIOIOTbCA BHACTILOK MeTadOpUIHOTO
IepeHeCeHH:A Ta IepeOCMUCIIEHHS 3Ha-
YeHb BiIbHUX C/IOBOCHONy4eHb. Ilpnm
IIbOMY (paseosoriaMm € CIIpaBfi Beu-
KOI0 I[iHHICTI0O Y KYIbTYpi OyAb-sKOro
Hapopny. BoHM € ofHMM 3 HeBMYEPIIHUX
IKepe/l CTBOPeHH: 00pasHOCTI, BMpas-
HOCTi MOBU, HaJJalOTh 111 €MOLIilffHOTO 3a-
GapBIieHHs.

OTpuMaHi pesynbTaTi MOXYTb OyTH
e eKTMBHO BUKOPYCTAH] I1if] 4ac IOfab-
IIOTO TOM/INOIEHOTO BUBYEHHSA JIIHTBO-
Ky/IbTYpPOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTENl aH-

ITIIICBKMX if1ioM Ta IX BUKOPUCTaHHA B
Pi3sHMX TUIIAX TEKCTIB.
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NUIAXW 3BATAYEHHA CIOBHUKOBOI'O CKIIALLY

HIMEITBKOI MOBI

bopsynosa I10.
CrynenTka 706(H) rpynu
MHY im. B.O. CyxoMImHCbKOTO

Ocumnos I1.1.

HAumaT (PiyIoNorivHmx H y HT ¥ HiMelIbKOI MOBM Ta JIiTEpaTypun
Ka at dinosori ayK, MOLIEHT Kade, iMeIbKOI MO a JIiTepa

MHY imeni B.O. CyxoMnuHcbKOro

Kirouosi crmoBa: iekcu4HUII Ck1aj MoBY, ppaseooriyua fepusallis, MOBHi 3aco-

611, CTOBOTBIp.

Key words: lexical composition of language, phraseological derivation, language

tools, word formation.

Cran cycminbcTBa BildyTHO BIUIMBA€E
Ha MOBY. Y COIiaJIbHO-€KOHOMIYHOMY
IUTaHi MOBa IIPUCTOCOBYETbCA [O 3MiH
YMOB B JXITTi CYCIIiJIbCTBA, JIOTO ifjealis,
YCTaHOBOK, IjiHHOCTell. MoBa 4yTnmBo
pearye Ha COLiaJIbHO-€KOHOMI4Hi IIpoO-
necu. BrimmB nux ¢axTopiB mae omoce-
penkobaHmit xapakrep. IlosgBa HOBOI J1eK-
CUKI B MOBi € HaCJIiIKOM €KOHOMiYHO-
IIPaBOBOTrO, IIOJITUYHOrO, (hiHAHCOBOrO
Ta COIia/IbHOTO PO3BUTKY Ha HOBOMY
PiBHi B yMOBax HOBUX Mi>KHAapOJHUX BiJj-
HOCHH.

JIroficbKe CYCIiIbCTBO PO3BUBAETHCA
6e3mepepBHO, Pa30M 3 HUM PO3BUBAETH-
CSI TaKOK MOBa Ta 11 CTOBHUKOBUI CKIaf.
[ToTpe6u MOBM y HOBMX CTIOBaX Ta Ha3Bax
MO>KHa 3aJOBOJIBHUTYM PiSHUMM CIIOCO-
6am1 i st 1pOro He Mae Bifpasy HeoO-
XiJHOCTi y CTBOpEHHI HOBOrO cloBa. Bxe
icHyroYa JIeKCMYHa OJMHMUIA MOXKE 3Mi-
HIOBATK 260 PO3IINPIOBATH CBOE 3HAYEH-
Hsa. Hampuxman: der Strom (flieflendes
Wasser und flieflendes Elekrozitit).

PesynbraTy OC/IiIKEHHA JAIOTh 3MO-
Ty CTBEPKYBATH, II[O:

HeoOxinni HOBi Ha3BM MOXYTb 6yTI/I
iMnoprosaHi 3 uyy>xoi MoBu. Hanmpuxmap:

— Lexikum, Aphoteke, Atom (aus dem
Griechischen);

-Dame, Portrit, Mode (aus dem Fran-
z0sischen);

—-Antene, Bank, Konto, Hause (aus
dem Italienischen);

-Jeans, T-Schirt (aus dem Engli-
schen);

—Kaffe, Samt, Zucker (aus dem Arabi-
schen);

-Sputnik (aus dem Russischen).

2) JIeKCMYHMIT CKIaJ, MOBU MOXe
3baragyyBaTyuca TaKOX 3a J[OIIOMOTOO
3aIl03MY€eHb, 3 YCHOI TaK i 3 pO3MOBHOI
moB. Hampukmaz: Kiste, Mithle (fir das
Auto), Rohre (Fernsehapparat).

3) OpHuM i3 croco6iB MOMOBHEHHS
MOBU SIBJISIETBCS BIIPOIPKEHHS CTApUX
cniB. Hanpuknan: der/das Virus — der
Hacker.
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[TomoBHEHHIO JIEKCMYHOTO CKIIAfy
MOBM TaKoX crpusie ¢paseonorisaris,
AKYy e HasUBaTb (¢PaseoorivHoI0
mepuBanieo. Hampukman: leeres Stroh
dreschen - Holz in den Wald tragen (mo-
3HaYeHHs [JapeMHOI, HermoTpibHOI po6o-
n); in der Tinte sitzen — im Dreck sitzen
(cupitu 6e3 rpoureit, Ha MiAMHI); j-n
durch den Kakao ziehen - j-n durch den
Koks holen (xapryBatu Haj KUMOCBH);
j-m fallt ein Stein vom Herzen - j-m fillt
ein Steinbruch vom Herzen (Bimsario Bif
cepIisi).

4) HoBi c7ioBa MOXYTb YTBOPIOBATHUCS
Bifj pifHUX ab0 3amO3MYEeHMX MOBHUX
enemenTiB. Hanpuxman: Wortlehre - Wort
(cmoBo) + Lehre (mayka).

Himenpka MoBa, fAK i Oyab-AKa iHIIa,
BiJIpiSHAETHCA BiJl BCIX IHIIMX MOB Ti/IbKI
151 Hel B/IACTMBOIO CHCTEMOIO CTTOBOTBO-
py. Y Hill po3pi3HAIOTh 3acobu Ta BUAM
cnosoTBopy. Ilif 3acobamu CIOBOTBOPY
PpO3yMifoTh: CITOBOTBipHI Mopdemu ab6o
mepuBaniitHi adikcu (Arbeit-er, be-leben,
Ge-lauf-e, un-aus-weich-lich),
crionydyBanbHi enemenTy (Auflehrungs-
arbeit, Sonnenschein), 3mina 3BykiB,
abmayt (binden, Bund), ymnayt (Land -
Gelédnde, fallen - Fillen), mepenomnenss
(Berg - Gebirge). Haitsaxxnmusimmmmn
BUJJAMII CTIOBOTBOPY € CIIOBOCKJIafiaHH:
(Zusammensetzung), fepuanis (Deriva-
tion), spomenns (Zusammenbildung),
konBepcia (Konversion), crmoBockopo-
yeHHs1 ab6o abpesianin (Wortkiirzung,
Abreviation). Hanpuxrnap, Hi B Kiit MOBi

CBITy MU He 3yCTpiHEMO TaKy KiJIbKiCTb
KOMITO3UTiB, TO6TO cKkmamumux cimiB. i
C7I0BA yTBOPIOIOTHCS HA/I3BMYAITHO IIBU/ -
KO Ta, iHozi, MuMoBibHO. Taki coBa K
Gebrauchtwagenausstellung, Oberfld-
chenformation, Hagelschiadenoptik, €
BXKVMU JIJIS1 BUMOBJIEHH, aJIe B TOII )Ke
Jac, BOHM HaJI3BUYAITHO YiTKO pOOTIATH
HiMelbKY MOBY “€KOHOMHOI0”.

crocio,
Ha3MBAETbCA CIOBOCK/IA/JAHHA, € OJHUM

Ha mwamy pgymky, AKUNA

i3 HaMMOMYNAPHIMNX CHOCOOiB CTOBOT-
BOPY HiMEeIbKOI MOBI.
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3BIPHUK «HAYKA I KYJIBTYPA: 1O 200-PIYYs1 BI]l THS
HAPOJKEHHA T.I. IIEBYEHKA» B HAIIIOHA/TbHOMY

MY3EI JIITEPATYPU YKPATHU

YBapos 10.B.

M. KuiB, Ykpaina

KnrouoBi cmoBa: 1oBineit, Hayka, miTeparypa, icropuuni nogii, T.I. [lleBuenko.
KiroueBble coBa: 10611eit, HayKa, muTeparypa, ucropudeckue cooprtys, T.I. Illes-

YCHKO.

Keywords: jubilee, science, literature, historical events, T.G. Shevtchenko.

CBATKyBaHHA IOBi/IeI0 BUJATHUX OCO-
OucToCcTell HEPO3PUBHO 3 TUM YaCOM,
€TI0XO0¥0, KOJIV >KMU/IM Ta TBOPYIIN 1ii JIFOM,
a TaKOXX 3 TUM 4YacOM, KOJIM TaKWil IOBIi-
JIell Bim3HavaloTh. lle He TiAbKM CBATO,
YpOUNMCTa IOJiA, aje i Jac 3aJyMaTucCh,
3BEPHYTM yBary Ha ifei, HOCATHeHHA,
IIaHM, Mpii BupaTHOI mioguHN. OKpemi
imei 36epiraloTbCsi CTOMITTAMY, BOHU Bi-
yHi. AJte € ifel, SKi 3 KO)KHOI eI10XO0I0, i3
3pPOCTaHHAM 3HaHb JIOAVHY, 1 PO3yMiH-
Hs1 cebe, iICTOPMYHMX TOJIN i TOAi ChO-
TOJIeHHS, SMiHIOIOTBCA. [X pO3yMitOTh Bke
iHakIIe, HDK PO3yMinu CTOMTTA ToMmy. I,
gxkmo B XIX cromiTTi, cromiTri IlleBuen-
Ka, pillleHHsA 6araTbOX INUTaHb Oa4MIu
CUJIOBUIMY METOfIaMU: «BUTOCTPUTDH CO-
KHUPY», «<KPOB BOPOXY», TO CbOTOJHI MM
posymiemo OinpuricTh LMX BupasiB B
KOHTEKCTi MMHYJIOTO Ta ITYKAaEMO HOBMX
Croco6iB MOKpaIeHHs XUTTA 3a paxy-
HOK J10TO PO3YMHOI OpraHisauii, i psaaKu
IleBuenka

I Ha oHOBEHI 3emi

Bpara He 6ype, cymocrara,

A 6ype cuH i 6yzne matu,

I 6ymyTh Moy Ha 3eMIIi.

Bxxe crim po3yMiTu He B TOMY CMUCTI,
[0 TOTPiGHO SHMIIUTU «BOPOTa», a B
TaKOMY CMICII, IO CTIpaBii He Gyzie mpu-
YMH BOPOTYBaTH, yCi IO3UTUBHI 11i/i JI10-
[VHA JOCATHE MUPHMM HIIAXOM, PO3YyM-
HOI0 OpraHi3alji€lo CBOEI CBiJOMOCTI Ta
cycninbcTBa. I cnmoBa moeTa 3 moemu
«Con»

... bo Hemae

Tocnioma Ha Hebi!

B)X€ PO3YMIilIOTb He AK 3allepedeHH:A
icnyBanHsa bora, Bucnosnene moerom, a
AK BiflcyTHiCTb posymiHHA bora y tmx
CTBOPEHMX [TOeTOM 0Opasax HeraTMBHUX
IepCOHaXiB, AKX mokasas T. IlleBuenko
B noeMi. I bora Bxxe iHakIle po3yMmiloTh
cpboropHi. [le — Cucrema cBiTOBMX 3aKO-
HiB, BifIIOBiIHO 10 AKUX iCHYIOTb CBIT i
TIOIVHA.

Bupannsa 36ipHMKa HayKOBMX IIpallb
«Hayka i kynbTypa» Oyno 3aIiaHOBaHO
mo 200-pivus Bim mHA HapomkeHHs T.I.
IlleBuenka. 36ipHMUK ITaHyBanIM BUJaBa-
TU PasoM 3 Pi3HOI0 MipOI0 ydYacTi Taki
opranisanii: CiBapy>xHicTb mogeit [Ipe-
KpacHOro CBiTy, MiXKHapomHUIl LIEHTP
CXiIHOTO PO3BUTKY Ta KynbTypu «Caky-
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pa Manypi», HedopManbHa TBOpYa Opra-
nisania Haykosa mkoma «IIpekpacuuii
CBiT» Ta Mi>KHapO/IHa aKafieMis KynbTy-
pu 6esriekn, eKOIOril Ta 3OpoB’si. 3MiCT
36ipHIMKa 3 CaMOro IOYaTKy IJIAHYBaBCH
He AK BY3bKOCIIELia/li30BaHMIl, HaIIpy-
KJIafl, TIIbKY MiTepaTypa, KUTTA Ta TBOP-
yictp T.I. llleBuenka, a AK Gimpur mupo-
KIil, TOOTO TaKuil, sKWil BifgIoBigae
ycbomy 3MmicTy TBOopuocTi T.I. IlleBuenka
Ta Joro pisHoO6ivHil ocobucrocTi. 36ip-
HUK, npucBadeHnii IlleB4eHKiBCbKOMY
IOBI/IeI0, MaB IOKa3aTU JOCATHEHHA abo
HanpsMKM poOOTH JIIofieil, AKi y pisHii
¢dopmi croiBmpauoBanu 3 Haykosoro
mkoynow «IIpekpacHmit cBit» — Hedop-
MaJIbHOIO TBOPYOI0 opraHisarieo [1].
200-piynmii roBinent Illepuenka mpu-
IIaB Ha CKJIAJHy CUTYyalilo B Ykpaini. Ile
BifoOpasmnoch i Ha 3micti, i Ha dopmi
36ipHMKa: He Tak 6arato JIofieil B3SO
y4acTb y 361pHMKY, ffe1o oOMexxeHi 6y/u
MOXXIMBOCTI [/I YKIagaHHSA 36ipHUKa
(KOHTAKTV 3 MOXJIMBUMM aBTOPaMI, 4ac
U1l TATOTOBKY, MOsirpadivai MOXKIu-
BocTi). OCKiNIbKM JTIOAY HaYKOBOI KON
«[IpexpacHMII CBiT» TAaKOX ZOIIOMAraioTh
TiTAM 3 0COOMMBUMM TTOTpebaMM Ta Iie-
JaroraM, fKi IpalOITb 3 TAaKUMU [i-
TbMU, OY7I0 TAKOX IIPUITHATO PillleHHs He
po6uTy 3aHAaATO PO3KillIHe BUAAHHS (X0Y
IOBi/IEVT L[bOTO i 3aCIyroBYE 3 ITOBHUM
IIPaBOM), @ KOLITY CHPAMYBAaTU Ha pi3Hi
¢dbopMu momomory, 30KpeMa y TBOPUOMY
PO3BUTKY AiTelt 3 0cobMMBUMY OTpeba-
MU, Ha TIpeJCTaB/lIeHHA iX TBOPYMX JO-
CATHEHb Ha KOHKypCax, BUCTaBKaX, ec-
TMBAJIAX TOLO, 10 € Ha JyMKy HaykoBoi
mkomu «[IpekpacHuii cBiT» Ta Ha TyMKY
¢axiBuiB y 1iit 06macTi, BOXXIMBUM Jis

BCebOIYHOTO PO3BUTKY Ta AJIA iHTerpamil
ZiTelt 3 0COOMMBMUMIM TOTPEOAMI Y SKUTTS
cycninberBa. Jeski acrektu Takoi po6o-
i1 61 BifoOpajkeHi Ha CTOpiHKax 36ip-
HUKa [2, ¢. 29-33].

g opopMiIeHHA TUTYIBHOI CTOPiH-
k1 36ipHuKa Oy1o migibpaHo 300paxeH-
HA KIHKM 3 AMTUHOIO (3a rpasioporo JI.
InbiHoi), sike 4ymoBo imoctpye cmosa T.I.
IlleBueHka: «Bpara He 6yze, cymocTaTa, A
Oyne cuH i 6yne MaTu, I 6ynyTh mioy Ha
semwti». [lna opopmieHHs 36ipHmka Ta-
KOXX BUKOPMCTaIM rpadidHmii aBTONIOp-
tpet T.I. IlleBuenka. Taxi rpaciuni po6o-
Ty Oynu mifibpani, KpiM iHIIOTO, 3 TAKUM
PO3paxyHKOM, 1IJ0 HaBiTb y HECHPUATIN-
BIX YMOBAX IOJrpa¢ivHOro BIMKOHAHHS
BOHI 30€peXyThb CBOI0 BMPA3HICTh Ta
AKicHO O6ymyTb BimoOpakeHi Ha BigMiHY
Bif ¢dororpadivnux 3o06paxeHp abo pe-
NPOAYKLIiN CK/IaJJHUX XY/IOKHIX TBOPiB.

Ane obxmagyuHKa 36ipHMKa 6y1a 0310-
671eHa YyOBMMIY, BUPA3HNMMMU, KOTbOPO-
BJMMI MAJIIOHKaMI y TEXHilli IeTPUKiB-
CHKOTO PO3NNCY, BUKOHAHVMM XyJOXKHU-
1110, MalICTPOM IETPUKIBCbKOIO PO3IIN-
cy Hinoro Pygenpxoro.

SckpaBe 300paykeHHs YePBOHMX KBi-
TiB, BUKOHaHe COKOBUTUMM (apbamit, Mae
TOIATKOBO MiIKPECIUTY 3HAYEHHS TBOP-
yocti T.I. IlleByeHKa, JI0ro cIaBeTHOTO
IOBI/IEI0, IPUBEPHYTH yBary 0 L€l BUJAT-
Hoi nofiii. XapakTepHe /i IeTPUKiBCbKO-
TO PO3MNCY 300pa’KeHH:A 30/I0TaBOTO IITa-
Xa y BEpXHill YaCTMHI MaJIIOHKY CUMBOJIi-
3ye TBOPYMIL 37I€T, @ TAKOXX Ti BEpLINHHY,
AKi MaIOTh JIOCATTH JIIOGY B Pi3HMX Tajly-
3s1x TBOpuoCTi. Ha ocTaHHiit cTopinii 06-
KIQIVHKM PO3MillleHO 300pakeHHA IIaH-
Ho Hinm Pypenpkoi «IIpekpacHuii cBiT —
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# T.I'.IlleBuenko___

i 200,

SO6ipHHK HAYKOBHX NPALL
40 200-pivug Bia ARG
napoaxcuia T.I. lcepucuka

Knis, 2014

PucyHok 1. TutynbHuin nuct

Okxkean mo06Bm» (puc. 1), sike CUMBOJIISYE,
30KpeMa, HapsAMKH JiAnbHOCTI HaykoBoi
mkom «ITpekpacHmit cBiT» Ta aBTOpPiB
36ipHMKa, a TaKoX i Iim tBopuocti T.I.
IlleBuenka (puc. 2). IIpo BuUHMKHEHHA Ta
0COOMMBOCTI I[bOTO TBOPY MMUCTELITBA Ta-
KOX € cTarTs y 30ipHuKy [2, c. 39-41].
Ypusok 3 moemu T.I. IlleBuenka «Con»
CUMBOJIi3y€ HeraTMBHi CHUTYallil B CBiTi,
TaK 6V MOBUTH, IPOTMIEXKHICTD LI/IAM Ta
misbHOCTI mropielt IlpekpacHoro cBiry [2,
¢.5]. Ilig yac migroToBku 36ipHUKa, Bpaxo-
BYIOYM BOX/IMBICTb Takoi mopii Ak 200-
piuus T.I. [llepyeHka, sike CUMBOJI3y€e HO-
BIII €Tall JI0r0 PO3yMiHHA B HOBUX YMO-
Bax, Y10 IPUITHATO pillleHHs 000B I3KOBO
BuAaTH 361PHIK, IPVCBIYEHIIT CTABETHO-
MYy IOBie0, He3BaKafouM Ha Cy6 eKTUBHI

Ta O0O0’€KTMBHI TpyHHOLI, 30KpeMa,

Hina Pyacubka
Nanno “Tipekpachni ceir - Oxean AMo6pr™
(Nerpikipebkai posnac)

PucyHok 2. Hina Pygeupbka, naHHo
«[lMpekpacHui cBiT — OkeaH N6BU»

0B ’s13aHi 3 moiamu B Ykpaini 2014 poky.
Taxe pimeHHs MOXke B JiesKiit Mipi mosc-
HUTYM MOX/IMBI HemomiKu 36ipHMKA 3a
dbopmoro Ta 3micToM.

OpuH npuMipHuk 36ipHuka «Hayxka i
Kynbrypa: go 200-piv4s Biff gHA Hapo-
mkenns T.I. IlleBuenka» B HanionanpHo-
My Mys3ei niTeparypu YKpainu, cepep iH-
IIMX eKCIIOHATIB Ta PeiKBilL, OB sI3aHUX
3 cBATKyBaHHAM 200-piunoro IlleBuen-
KiBcpkoro IOBinero.

Jlitepatypa
1. Kopgexc Jlropunum Ilpexpacnoro Caity/

Hayxosa mkona «IIpexpacuuit cBitT»,

10.B. ¥Bapos. - 2013. - 24 c.

2. Hayka i xymprypa: 36ipHMK HAayKOBUX
npaup 10 200-pivus Bifj JHA HApOIPKEHHA

T.I. IlleBuyenka/ Cnisppyxnicts Jlrofeit

IIpexpacnoro Csity Ta iHmi. - Kuis,

2014. - 58 c.
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EK3VCTEHIIIVIHO-AHTPOITIO/IOTTYHI ITYKAHHS IBAHA
AOKAHVMHA: TEMATUKA, MOTUBU, XY OKHI BUABU

3emmsaHcbKa A.B.
KaHuaat QinosoriyHmx Hayk,

IOLIeHT Kaderpy YKpaiHChKoOi i 3apy6iKHOI niTeparypu
MeniTononbChbKOTO AEeP>KaBHOTO MelarOTiYHOTO YHiBEpCUTETI

imeni borgana XMenpHUIIBKOTO

JImukoBchKa 1.0.
CTyZleHTKa 4 Kypcy

MeniTononbchbKOro JIep>KaBHOrO IelarOTi9HOrO YHiBEpCUTETI

imeHi bormana XmMenpHUIIBKOTO

Y cmammi posensoaemucs exsucmenyilino-anmpononoziuni uiykanns I Jyxanuna,
ix memamuxa. Hazonowyemvcs Ha pisHOMAHIMHUX OOCTIONEHHAX NPOBIOHUX BUEHUX-
00CTIOHUKIB Y HANPSIMKY POSKDUIMIMS MB0PUOT MAHEPU NUCOMA MALICMPA CI06a.

Kiro4oBi cnoBa: exsucTeHIiali3M, aHTPOIIOJIOri3M, pobiiemMa TIOANHIYL, iHANBILY-

aNbHICTh, KPUTHUKA.

Keywords: existentialism, anthropologism, individuality, human problem, critic.

[Ipobnema  mpupomuM  JIIOLUHU
3’sABUIACA Yy HAYKOBill AyMIi BXe Yy
XX cromirri. Bona € pocmimkenusam ¢i-
nocodii, miteparypu, icropii. JTopuny
mmovyany BUBYATU SK 0araToBUMIipHMIt
Cy0’eKT, AKMII Ma€ BJIACHY TOYKY 30pY,
TBOpYi HAaXWIM, iHAMBifya/JbHI IOYYTTS
Ta JyMKU. BiH JOocuTb HesajexHMit Ta
CaMOJIOCTATHIll cepeq, CycrinbCTBa. bara-
TO BU3HAYHMX MUCIUTENIB, HayKOBIIiB,
niteparopis, ¢inocodis - I.Kanr, JK.-IL
Caprp, M. lllenep BBa)KarTh, 1[0 JIIOAM-
Ha 3[aBHa OyIIa, €, i 6yfe BiYHMM IIUTaH-
HAM. «Ex3ucTeHIjiliHa aHTpPOMONOTiA €
CBOEPI/IHOIO OHTOJIOTIEIO JIIOAVHMY, B AKil
L[EHTPAIbHUM € BYEHHS IIPO CEHC JIIOAN-
HI, JTIOACBKOrO OyTTSI, MOXX/IMBOCTI [10-
CATHEHHS Ta HEOCATHEeHHsA» [3, c. 88].
OToX, MO>XKHA CKa3aTy, 1[0 BOHA 3[laTHa

BifHaiiTX HpoOIeMHE IO/e JTI0ACHKOTO
CaMOBM3HA4YEeHH, ICHYBaHHA, NUTaHHA
OyTTsL.

IBan fukanmH - BifOMUN IMCbMEH-
HUK, PEJaKTOp AUTSIIOrO XypHamy «Be-
CenmKa» Ta MyOMIUCTUYHOTO >XYpPHAIy
«[lyknsa». Bin i3 3ajjoBoneHHAM 3aliMae
LII0 II0Cafly, i HaBiTb HA He MOXKe IIPO-
XNUTH 6€3 [YMKM IO XXYpHA/IbHY Hepio-
IMKy. barato pokie BiH MiKTy€Tbcsa mpo
yKpaiHcbKe c/10BO Ta jiteparypy y Cro-
BaYy4MHI.

KHIDKKYM NUCbMEHHMKA HEOJHOPas3o-
BO IEPEYUTYBA/NCA HAYKOBLAMM, B pe-
3yIbTaTi YOTO JIyHasa JyMKa IIpo Te, 10
TBOpUicTh I. AnKaHMHa moBuHHA 3acmy-
ropyBaTy muabHimoi ysaru. o mo ctm-
M0 TIMCbMEHHNMKA, OFHO3HAYHOI JyMKI
He Mae. YBary P. Kyxapyka npusepnynmn
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XY[LO>KHI fieTasli, AKi TBOPATb HaCTPiii Ha-
IO TNMCbMEHHMK
nporimos msx Big M. Koiobuacpkoro

IICAHOTO, a TaKOX,
1o B. BuaHMdeHka, TO6TO Bix HAPOFHOTO
peaniaMy 1o MopepHy [2, c.18]. . Ixo-
TaHMK, HaTOJIONIYE Ha TOMY, 1IJO HasABHUI
Marigauii peanism. P. Konomnenens 3asHa-
Yae, [0 IOMITHO BUPA3HUMMM € POMaH-
THU3M, peanisM Ta immpecionism. Lle Bce
CTBOPIOE HEBMYEPIIHY Kpacy TBOPYOCTi I.
AukanmHa 1 BKasye Ha O3HaKuU
€K3MCTEHI/IHO-aHTPOIO/IOTIYHUX IIIY-
KaHb. ITpoaHanisyBaTtu Xymo>KHIO TBOP-
YiCTh NMMCbMEHHMKA MOXKHA 32 JJOIIOMO-
TOI0 eJIeKTPOHHOTO 3aC00y HaBYa/TbHOTO
npusHauenHsa. Haykosui C. Illapos Ta
T. llapoBa HEOAHOPA30BO HATOIOUIYIOThH
Ha TOMY, 1[0 BIBYEHH: Oy/Ib-5IKOI epco-
HaJIii 3a IOIOMOTOI0 €JIEKTPOHHOTO 3aC0-
0y JO3BONMUTL BCEOIYHO POSIIAHYTH He
JMiIe TeMaTM4Hi oOpii Ta mpobmeMHe
KOJIO, a 11 ecTeTMKy Ta ¢imocodioo ury-
KaHb KOHKPETHOTO MMUTLS CjIoBa [5,
c. 310]. JeTaqbHO IepPeI/IAHYTY OCHOBHI
eIeKTPOHHI 3acOo0M HAaBYA/JIBHOIO IIPHU-
3HAYEHH: 3 ICTOPIi yKPAIHChKOI Ta CBIiTO-
BOI J/liTeparypyu MOXXHa B HaBYa/JIbHO-
METOJMYHOMY MOCIOHMKY IIii Ha3BOHO
«MeTOofOMOTiYHI aCIeKTV KOMIT I0TePHOI
OiZTPUMKM  CaMOCTIiifHOI  poboTu
cTyneHTiB-dinonoris» [4].

Bin Bmpic y 3BMYaliHIN YKpaiHCBKill
CEIAHChKIN POIMHI, a TOMY He JMBHO, 10
y CBOIX KHUTrax BiH Oararo mmiie Ipo
cerno, 6aTbKiB. Ajie Haiibiyblire BiH Iuire
IIpO CeJIAH, IHAMBINYabHOCTEN — IepOiB,
AKi pO3MipKOBYIOTb HaJl CEHCOM >KUTTH, 3
X CBiTOOAYEHHSM Ta CHIPUIHATTAM. [1u-
TaHHA PiHOI 3eMJIi, XaTu, CafKy aBTOp
BIMPA3HO PO3KPUB y TaKUX ONOBiJaHHAX,

AK «3eMenbKay, «Kopinusay, «Takuii npo-
CTWMIt leHb» — 1le TICHMIT 3B’sI30K 3 MUHY-
MMM Ta Bipa B MalOyTHE, i1 3BICHO X,
IIACT, CUTICTDh B CbOTOJHILTHbOMY JIHI. A
onoBiganus 31 36ipku «Yce 3anui, cTa-
I0Th IPUK/IAZIOM TOTO, IK 3BUYAHNIL Ce-
JSIHVH 3HaXOOUTLCHA B IIOMIYKY cebe.
Vlomy mopio6aerbcest XUTu y ceni, Bupinry-
BaTY YUCTO CE/IAHCBKI NUTaHHA. Ale Ofi-
HOTO [Hs BiH Xo4e crmpobyBaTu IIOCh
HOBE — MiCTO, 10r0 CTPiMKIII IOTIK, IIPO-
CIIeKTM, Be/VKi OyIMHKY, TeaTpu, IapKu
BigmounHky. IIpobnema 6arbkiB Ta fiTei
TAaKOX HasABHa. baTbKy 6a)aloTh 106 Ha-
MaJKy 3aMINANICA § pifHOMY ceri, 60
TYT iX OaTPKiBIIMHA, BOHM 3POCHU Ha LIMX
MIO/IAX, HMBAX, KOXKE€H KYTOYOK BY/INII Uu
Oynuuky sHaiiommit. Ta pitu ob6upaoTs
KUTTA y MICTi, aji)ke Tak 6araTo MOXIIN-
BOCTEN, HEBIIOMIX JIOPIT — BCe 1je Tep3ae
iX ceplid, HOYYBaOTbCA BUHHUMY, Oe33a-
XucHuUMH, 60 ocmyxanucs 6arpkis. Heo-
JHOPAa30BO Ha IJbOMY aKLEHTYIOTb yBary
TBOCTiJHUKY XY[JOXXHBOIO CIOBA IINCh-
MEHHIHKA, fIKi pO3I/IAJal0Th €K3UCTEHIIiN-
Hi Kareropii y texcrax. Taky gyMKy mip-
tpumye T. llapoBa, sfika y HayKOBill cTaT-
Ti IPO TBOPYICTh CY4aCHOTO IMCbMEHHU -
Ka Harojoulye Ha BiYHMX LiHHOCTAX Ta
obpasax cydacHocTi [6, c. 29].

Jly>)xe ACKpaBO aBTOp OINCYE CaMoO-
THicTb repois «Ckpurka», «Koni BMupa-
10Thb BHOYi». Onosiganusa «[ipkuit cMax
NMIABKM» PO3IMOBiflae€ PO CTaporo
BinbxaHs, AKUI BCe CBOE XXUTTA Te 11 po-
61B, 110 CTapaBCs I ZOIOMOTaB [iTSAM.
Bin MaB IIOBKOBUIIO, €JUHY Ha Celi,
KOpuMy, po3BofuBs 6pkin. Ta Bce 1o 3a-
JIMIINMIOCA JIOMY Ha CTapOCTi JIT — IN-
maBKa. Aste ii BiH Oepir i XoBaB AK 3MHU-

38



PHILOLOGY, SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY

151 OKO. A TpaB Tak, 1106 HiXTO He 6a4us,
60 1e Bce, 110 3a/MUIINIOCSA Y HBOTO Bif
MMHYJIOTO IACUBOro XUTTA. «[Inmaska
criBajla PO IIOCh NABHE — TaKe HDKHE,
JIarijiHe, Ta BCe 3HUKAJIO i 3HMKAJIO, 1100
Oinblie He BepHYTHCH» [8, c. 53].

JocuTb BaYXIMBUM NUTAaHHAM € KO-
XaHHS, B AKe aBTOD BTIMIOE CTPAKIAHH,
6inp. BoHO € HepeanbHNUM, BUIIUM HDK
mopuHa. Ile MOXXHa IIPOCTEXXUTHU B HOBe-
nax «Tini i mpamm», «Meq i cinb», «BepHi-
cax». Bxxe 3 HasB caMuX HOBEN, MOXXHa
Bif4yTM BCIO OOJICHICTD, TEPIKICTb Ta
IVBOBIDKHICTD KoxaHHA.  I. Kauypos-
CbKUJT HasBaB TyCTAaTMBHUM ab0 CMaKo-
BuM [1, c. 9]. ABTOp He CTBOPIOBaB KY/IbTY
Ta ifjeany B KOXaHHi,Ile HEOCAKHE MOYYT-
T51, sIKe MOIJIO 3HAIITU repoiB Oyb-Tie.

OmnosiganHs «/I1060B 110 fpoTax» Mae
IyXe ILiKaBuil cro)keT. BoHo posnosifae
IIPO YOJIOBIKQ, AKUI MaB y CBOEMY >KUTTI
Tpu LUTIOOM, TP Pi3HI XKIiHKM, ame Ha
CTapOCTi BiH 3a/IMIINBCA OJH,31 CBOIMM
OyMKaMM i HOYyTTAMM, JIUIIE depes Te,
10 BOHM He MOITIM CIi/NIKyBaTucs. 3Bic-
HO, 1A TOro 106 OyTH IacIuMBUM IIO-
TPiOHO BUCIOBIIOBATY NMOYYTTA. ToMmy i1
He JVBHO, 1[0 CUMBOJIIYHOIO Ha3BOI TBO-
PY € «10060B 110 fpOTax», caMe podecis
40/10BiKa, 60 PO3MOBIIAB BiH MEPEBAXXHO
31 CTOBIIAMI,KONMM PpO3TATYBaB JIPOTH.
«HacMinusca ckasaTu mpo Take, IO He
Mir 6u y Biui ckasaru. Hait6inbme mpo
n060B» [7, c. 55].

Exsucrenniianit ceitornman 1. Sika-
HUHA 3HAaXO[UTb HPOABJAETbCA Yepes
PO3KPUTTA CaMOTHOCTI 3BMYAITHOL JIIO[M-
HI, KA TIOCTi/fHO IPUCYTHSA Ha CTOPiHKaX
JIOTO XY[IOXKHIX TBOPIiB. Y TBOpaX NMNCb-
MEHHMKA BiJICyTHIl1 ifieas, BiH He IparHe

BifIHAJITy JIOTO Ta BTpUMATH. Y XY[OXKHIX

TBOpaxX IMCbMEHHMKa IOMiTHa (imoco-

bivHiCTD, €MOLIIHICTD, ICUXOMOTI3M, Ji-

PUYHICTD Ta 3arIMO/IeHICTb Y BHY TPILIHil

CBIiT /IOfVMHN. Y XyJOXKHil TKaHMHI TBOPiB

I. dukaHuHa Ba)K/IMBY PONb BifirparThb

3aro/lIOBKY, B sIKi aBTOp 3awaagae ¢ino-

COQCHKMIT TiATEKCT.

He puBia4uch Ha Te, W0 Pi3Hi €K3u-
CTEHII/IHO-aHTPOIONIOTiYHI IIyKaHHA
HasABHiI y TBOPYOCTI NUCbMEHHMKA, Ha-
CKPi3HOI0 TEMOIO BCE X TaKH, € MOTUB
CaMOTHOCTi. AJpKe JIIOMHA Y OYIb-AKOMY
Billi BifuyBae 1€ JOCUTD TOCTPO Ta ACKPa-
Bo. TBopunmit gopoboxk I. SnkannHa ori-
HEHUII YKPAaIHCBKMMM JiTepaTypO3HaB-
IAMU Ta C/IOBAlbKUMI YKpaiHiCTaMI.
I[Tpore moTpi6HO Ginmblire yBaru mpupims-
TH 3HAa4EHHI0 TBOPYOCTI NMCbMEHHUKA,
60 BiH fK i Benuki momgu yCix BiKiB, fAK
CIIPaBXXHIil yKpaiHellb, OIICAB TEMY CeJla,
TOJIOBHMX I'€pOIB 3 IX JyMKaMI, IIO9yTT-
My, pagomamu Ta 6inmo. Voro TBopu €
(eHOMEHOM JIiTepaTypyu Ta MUCTELITBA.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTY MHTETPAIIUU
3AVMMCTBOBAHHON N3 AHIJIMVCKOTO SI3bIKA TIEKCUKU
B OP®OTPAOUMYECKYIO CUCTEMY HEMEIIKOI'O SI3BIKA

Hemeperosa T. T.

Kanp. ¢un. Hayk, foreHT Kadeapbl apabCKOro A3bIKa U BTOPBIX MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB AJIBITeIICKMI TOCYHapCTBEHHDII YHUBEPCUTET, I. Maiikon

KoBanenko A. H.

CryneHTKa 4 Kypca Qaky/nibreTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
AJIBITelICKMIT TOCYJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, I. Maiikon

KnroueBbie cnoBa: 3aMMCTBOBAHUS, aHIJIMIICKIE 3aIMCTBOBAHMUS, MHTerpannd,

accummALuA, opdorpaduyeckas cucrema.

Keywords: borrowing, English borrowings, integration, assimilation, orthographic

system.

SI3BIK ABNSAETCA TOABIDKHOWM CUCTe-
MO, M3MEHAIOLENCA ¥ Pa3BUBaIOIIENICA
BMeCTe C XOfIOM MICTOpUU M IIpeobpaso-
BaHMEM MBIIUIEHNSA HapO/a-HOCUTEN
JIAHHOTO sA3bIKa. B mocnennue necatue-
TUs B HEMELIKOM A3bIKE, KaK B OJJHOM I3
OCHOBHBIX 513bIKOB EBpOIIBI HAOTIO[AIOT-
Csl CTpeMMTe/IbHble M3MEHEeHus B oOia-
CTU NIeKCUKM. IIOCKONbKY aHIIMiiCKumit
A3BIK II0/Ib3YETCA BCEBO3PACTAIOLEN I10-
IIy/IAPHOCTbIO B MMpPE M OTHOCUTCH
K MEXIYHAapOJHBIM A3bIKaM, HA KOTOPOM
BeYTCsA IIEPErOBOPBI 1 OOydeHNUe BO
MHOTMX CTpaHaX MHUpa, IPOXOAAT Hayd-
Hble KOH(epeHIUM, MyOIMKyTCs [o-
KIQJpl ¥ T. [., TO OONMBIINHCTBO HOBBIX
CJIOB NIPUXOAUT MMEHHO U3 3TOTO A3bIKa.
3aMMCTBOBaHMe — OIVH U3 CaMBIX [IHa-
MMYHBIX IIPOLIECCOB B COBPEMEHHBIX
SI3BIKAX M MPECTaBIseT c000I MHTepec
C TOYKU 3pEHMS B3aUMOJENCTBUA aH-
IJINVICKOTO ¥ HEMELIKOTO A3BIKOB.

MuTerpanus 3aiMCTBOBAHHOM JIeK-

cuku B op¢orpapuIeckyo CIUCcTeMy He-
MEILIKOTO 5I3bIKa SBJISIETCS OHUM 13 Hop-
MaJIbHBIX NPU3HAKOB accuMuanym. Ha-
IIVICaHMe COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHMII
BBI3bIBA€T HEKOTOPble IPOOIEMBI, CBs-
3aHHbBlE, B OCHOBHOM, C pPa3JIMYHBIMMU
dbonemo-rpadeMHBIMU COOTBETCTBUSIMIA.
Kak ormevama E. V. JImurpoBckas [2,
.64] aTMMONTOrNYeCcKnil MPUHIUII, KOTO-
pOro B HEMEIIKOM s3bIKe IpUJep>KUBa-
I0TCsL IpK TpadyuecKoil mepefade MHO-
CTpaHHBIX C/IOB, HE BCerfja IIOC/IefoBa-
TEJIbHO BBIEPXKMBAETCS, 13-3a YEro BO3-
HMKAeT MHOTO CIOPHBIX C/IydYaes,
TIOSIBJIAIOTCA BAapMAHTBHI HANMCAHUA, ITO
IPUBOIUT K PasHOOOI ¥ HapyIIEHUIO
HopMbI. C [Ipyroil CTOpPOHBI caM IIpPMH-
LUII yCTaHOB/IeHUs opdorpadum 3anm-
CTBOBAHHOTO C/IOBA, MCXO/sI U3 3TUMOJIO-
I'MYeCKOro IPUHIUIIA,
TPyZieH U HepalyoHa/IeH, b0 OH Ipen-
Io/IaTaeT COXpaHEHNe HAIMVCAaHUA OSTHU-

Ype3BbIYAIHO

MOHA, YTO O3HA4Ya€T IIPUBHECEHNE B CU-
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CTeMY HEMEIKOTO IIPAaBONMCAHUA 9Jle-
MEHTOB opdorpadudecknux CuCTeM APY-
TUX SI3BIKOB.

Accummysinyst aHITIMIM3MOB Ha CO-
BPEMEHHOM 3Talle OC/IOKHAETCA CUTYa-
uueit ¢ opdorpaduueckoit pedopmoit
HEMEL[KOTO sA3bIKa, KOTOpas BMECTO TOTO,
YTOOBI ONpeNeNnnuTh EeAUHCTBEHHO BO3-
MO>KHBIe Tpadmdeckue GopMBbI MHOSA3BIY-
HBIX 3aMIMCTBOBAHUIL, 110 CYTI «y3aKOHMU-
Jla» BapMATMBHOCTb MX HammcaHus. Tem
He MeHee, aJalTalnys 3a/MCTBOBAHHBIX
CloB B cucTeMe opdorpadum ABngeTcs
€CTEeCTBEHHBIM IIPOLIECCOM, KOTOPBIi
IPOMCXORUT BHE 3aBUCUMOCTH OT TAKOTO
KO/IMYeCTBa HETaTMBHBIX (akTOpoB. Ac-
CUMMWIALUSA MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBA-
HUT B opdorpadnyeckyio CucTeMy He-
MEIIKOTO SI3bIKa MOXKET MPOUCXOIUTD
3-ms crocobamu: 1) coxpaHeHue epBO-
34aHHOTO MHOSI3BIYHOIO HaNMcaHus (Hy-
JleBasi aCCUMMIALINA); 2) YaCTUYHOE YIIO-
mobmenne opdorpadun HeMEnKOro sI3bl-
Ka (YacTMYHASA acCCUMMIALNS) U 3) MOJ-
opdorpaduueckoit
crcTeMolt (monHasg accummAnys). Hyoe-

HO€  OCBOEHHEe
Bas opdorpaduyeckas MHTerpanus, Kak
IIPaBUJIO, XapaKTe€PHa JI/I1 MHOCTPAaHHbIX
CIIOB, BBICTYNAIOIMX B POIM «IUTAT»:

US-Boys wollen “American Dream
“fortsetzen. (Yahoo-News) Sportfun-Fete
mit box climbing, bungeejumping,

treasure diving, beach volleyball, punt,
pass undkick. (VI3 mporpaMmbl cIOpPTUB-
HOTO IIPa3IHNKA).

[paduyeckn HeacCHMMUIMPOBAHBL MO-
IyT ObITH HEKOTOPBIE MpUIATATEIbHbIE U
Hapednsi, BBIIO/MHSIIONIE JIUIIb Ipean-
KaTUBHYI0 QYHKIUIO, MO0 HeV3MeHsIIo-
I[JeCsT, B IIJIOM UX KOMMYECTBO HEMHO-

TOUNIC/IEHHO: poor, outside, live, step by
step.

IlonmHoE cOXpaHeHMe aHITIMIICKOTO Ha-
IMCAaHMA C/I0BA — SBJICHNE [OCTaTOYHO
penkoe, 160 IepBbIM (OPMaTbHBIM HO-
KasaTe/leM, KOTOPbII IpUOOpeTaloT 3a-
VMMCTBOBaHHbIE JMEHa CYIeCTBUTENb-
Hble, ABJIAETCA HAIMCaHMe MX C 3aI/aB-
HOI1 OYKBBI, 4TO y>Ke CaMo II0 cebe sBIIA-
eTcst GaKTOM aCCUMUIALIIN.

OpHyM 13 IPU3HAKOB aCCUMMIALIUN
MOYXET CYMTATbCSA 3aMeHa HEeTUIIMYHBIX
IUISL HEMELIKOTO sA3bIKa COYeTaHU!l OyKB
Ha COOTBETCTBYIOIINE MM HeMellKue: «sh»
Ha <<SCh», «C» HA «K», «y» (B KOHIIE C]'IOBa)
Ha «ie».OfHAKO C JaHHBIMU COYETAHMA-
MU CIOKWIACh fBOsAKaA cutyauys. C
OIHOJ CTOPOHBI, S3BIKOBbIE TEH/CHLIVNI
CBOJATCA K YIOROOJIEHUIO BCETO IY>KIO-
ro HOpMaM A3bIKa, a C JAPYroii, Oymydn
HEeacCHMMUIMPOBAHDL, 9TY «UyXKJble» 371e-
MEHTBI BBINONHAIOT BOKHYI (PYHKIINIO.
Ha nucpme 3t 6YKBBI M GyKBOCOYeTa-
HUA («C» U «y») UTPAIOT POJIb CUTHAIN3A-
TOPOB MHOCTPAHHOIO C/IOBA, TAKUM 00-
pa3oM, HacTpamBas YUTAOIIETO Ha IIPO-
U3HEeCeHUe/TIpOYTeHMe CTI0Ba B COOTBET-
CTBMU C TIPaBU/IAMY UCXOJHOTO SA3bIKA.

[TpubnusutensHo o cepeguubl XX
BeKa SIBHO HAOIIOfja/lach TEHJEHLMS K
«OHEMEUYNBAHUIO» OTHE/IbHBIX COYeTa-
HMIL: aHITIMIICKAsA «C» IepefaBanach Io-
CpenCcTBOM HeMelkoit «k»: Camp — Kamp;
Club - Klub; Musical - Musikal n mp. [1].
B nacrosmee BpeMms Takue rpadeMHble
CYOCTUTYLUM He MMEIOT MeCTa; IMpOVC-
XOAUT OOpaTHBI IIpoOLiecC: paHee accu-
MUINPOBAHHAs «C» OTBOEBBIBAET CBOU
MO3VIVM, €€ NCIIONb30BAaHMEe B HAINCA-
HUU SBJISAETCA IPEUMYILIeCTBEHHBIM:
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Kamp - Camp, Klub-Club, Musikal -
Musical, Handikap - Handicap. B penxnx
CTy9Yasix MPOUCXOFUT ACCUMUISILIUS aH-
DJIIICKOTO codeTanms «sh» mocpencrsom
«sch»:
Show - Schow, shocking - schocking;

COOTBETCTBYIOILIEr0 HEMELKOTO

Shooting-Star — Schooting-Star. Bonee
XapaKTepHa Ha JJAHHOM 3Talle aCCUMMJIA-
LT QHITIMIICKOI «y», YIIOTpe6sieMoit B
KOHIIe c71oBa. B xozie uccmenoBaHms 66110
BBLABJIEHO, YTO B HEKOTOPBIX C/IOBAX YIIO-
TpebIeH1e COOTBETCTBYIONIEN el HeMel]-
KOl Mop(beMbI «ie» ABJIAETCA NpenMyllle-
crBeHHbIM: Teenie - Teeny; Quickie-
Quicky; Smartie — Smarty; Junkie -Junky.
JI1s1 6obIIMHCTBA CTIOB 60JIee pelpe3eH-
TaTUBHBIM ABJIACTCS UCIIONb30BAHUE «Y»:
Smiley -Smilie; Story - Storie; Dummy -
Dummie; Body; Society; Beauty. Yerko
IpOC/IeXuBaeMas TeHAeHIusA rpadude-
CKOro opOpMIIeHN aHITINIM3MOB TIO 3a-
KOHaM A3bIKa-pelUINeHTa 3aKII04aeTcs
B YABOEHNM COITIACHBIX C I[e/IbI0 0603Ha-
yeHna JymHbI T1acHbix: HipHopper; Jet-
Setjerin; Online-Shopmen;  Surftipp
outdroppen.

TaxuM o6pasoM, BOIPOC O IIOIHOI
opdorpaduueckoii acCUMUIALINU OCTa-
eTcs CIIOKHBIM. Kak IpaBuio, NMMHTBU-
CTBI yTBEPXK/JAIOT, YTO C TeYeHVEeM BpeMe-
HU IIO/THOE OCBO€HE MHOCTPAHHOTO CJI0-
Ba BO3MOXXHO U IIPUBOJAT IIPU 3TOM
CTaBIIN/I XPECTOMATUIHBIM IpUMep:
strike — Streik [6].

C HaHHBIM yTBep)K/IeHMEeM HeJb3s He
COTTIACUTDLCA, TeM He MeHee, OYeBUJHO,
YTO IPOJO/DKUTENBHOCTD (PYHKIIMOHM-

POBaHUA IEKCMIECKON eIMHNIIBI B CUCTe-
Me s3bIKa He MOXKeT CUMTAaTbhCs eVH-
CTBEHHBIM U JJOCTATOYHBIM YCTTOBUEM LS
mocTyDKeHMs: eé monmHoit opdorpadude-
ckoit accummwranuy. Hamu ObUIO BBIAB-
JIEHO 5 CJIOB, YIOTPeOIAMMXCS B POHO-
rpaduIecKy acCUMIIMPOBAHHOM BUJIE:
Pauer (aurn. Power), Fieling (anr.
Feeling), okey (aurm. okay), Akschen
(anrm. Action), happie (aurt. happy).

IMonHast aCCUMWIALNS COBPEMEHHBIX
3aMMCTBOBAHMII B HEMEI[KOM SI3bIKE Ha
[QHHOM 9Talle HOCUT OKKAa3VOHA/IbHBII
XapakTep. Yorpe6bneHue ciosa B popme
COOTBETCTBYIOMIEI ero POHOTOINIECKOI
CTPYKType PeiKo U 3aBUCUT B OCHOBHOM
OT €ro CTUINCTUYECKOT QYHKIIUIL.
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SCHWEIZERDEUTSCHER DIALEKT UND HOCHSPRACHE

IN DER VERGANGENHEIT
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MuxonaiscbKmit HallioHanbHUI yHiBepcuTeT iMeHi B.O.CyXoMIMHCbKOTO
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Die Herausbildung einer einheitlichen
neuhochdeutschen Schriftsprache fiir den
ganzen deutschen Sprachraum war ein
Prozess, der mehrere Jahrhunderte in An-
spruch nahm. Uber den Dialekten hatten
sich bis zum Spétmittelalter einige regio-
nale Schriftsprachen etabliert, die man
Kanzleisprachen nennt. Der starkste Ein-
fluss auf die neue Einheitssprache ging
von der kursidchsischen Kanzleisprache
aus, weil es die Sprache war, die Luther
schrieb. Luthers Deutsch wurzelt im ost-
mitteldeutschen Raum und war fiir die
Sprecher anderer Dialekte nicht ohne
weiteres verstindlich. So legte zum Bei-
spiel ein Basler Drucker seinem Nach-
druck von Luthers Bibeliibersetzung ein
Worterverzeichnis bei, dem wir entneh-
men konnen, dass oberdeutsche Leser
heute so geldufige Worter wie etwa betagt,
flicken und Lippen nicht ohne Worterkla-
rung verstanden [1, 36].

Die Reformation weckte das Lesebe-
dirfnis in Volksschichten, die vorher
mehr oder weniger Analphabeten gewe-
sen waren. Luthers Schriften fanden gro-
e Verbreitung, so dass von seiner Spra-
che eine vereinheitlichende Wirkung aus-
gehen konnte. Die Buchdrucker waren

daran interessiert, ihre Biicher in einem
moglichst grofien Gebiet absetzen zu kon-
nen. Sie richteten sich deshalb nach der
Sprache Luthers und forderten so die Ab-
losung von den alten Kanzleisprachen.
Die Schreiber des Schriftalemannischen,
des Schreibdialekts der Eidgenossen-
schaft, weigerten sich bis ins 16 Jahrhun-
dert, die sprachlichen Neuerungen des
Neuhochdeutschen (Diphthongierung
und Monophthongierung) zu tberneh-
men, und sie befanden sich damit in
Ubereinstimmung mit den Sprechge-
wohnbheiten ihrer Landsleute.

Im Frieden von Basel trennte sich die
Eidgenossenschaft 1499 endgiiltig vom
Deutschen Reich. Das Selbstbewusstsein
der Republik, die in der Folge einige Jahre
lang europdische Grofimachtpolitik be-
trieb, kommt auch sprachlich zum Aus-
druck: Ein Chronist der Zeit berichtet, die
Eidgenossen hitten 1510 beschlossen, al-
len auslandischen Herrschern nur noch
in guoter, eidgnossischer Sprach zu schrei-
ben. Der Stolz auf ihre eigene Sprachform,
der den Schweizern bis heute geblieben
ist, findet sich also schon friih. Die Eigen-
arten der schweizerischen Sprachform
fielen auch in Deutschland auf: Luther
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nannte die Sprache des Ziircher Reforma-
tors Zwingli, mit dem er sich allerdings
auch in theologischen Fragen stritt, ein
“filziges, zotteliges Deutsch” [3, 72].

In der Folgezeit passten sich jedoch
die Eidgenossen in der Schrift immer
mehr den Schreibgewohnheiten des Ge-
meindeutschen an, das auf der Grundlage
von Luthers Bibeliibersetzung zu einer
Einheitssprache entwickelt wurde. Um
1700 gebrauchten alle Gebildeten im
deutschen Sprachgebiet eine verhiltnis-
maflig einheitliche Schriftsprache.

Bis in die zweite Hilfte des 18. Jahr-
hunderts war das Nebeneinander von ge-
schriebener Hochsprache und gesproche-
nem Dialekt in der Deutschschweiz prak-
tisch problemlos, auch wenn die Durch-
setzung des Neuhochdeutschen als
Schriftsprache gelegentlich eine Gefahr
fir die Dialekte darstellte. In ihrem Eifer
fir eine reine, d.h. eine mundartfreie
Schriftsprache bekdmpften auch die
Schweizer Sprachlehrer die Dialekte als
minderwertige Sprachen [2, 54].

Diese Einschitzung der Mundarten
als mangelhafte, unvollkommene Spra-
chen fiithrte in Deutschland vielerorts
zum Aussterben der Dialekte. Ein ent-
scheidender Grund fiir die unterschiedli-
che Entwicklung liegt in der Tatsache,
dass die neuhochdeutsche Einheitsspra-
che in der Schweiz nur als Schriftsprache
tibernommen wurde, und keine Sprecher
gewann.

Es brauchte einige Zeit, bis sich unter
den Sprachwissenschaftlern und Piadago-
gen die Auffassung durchsetzte, dass Dia-
lekte keineswegs minderwertige Sprachen
sind, sondern gleichwertige Sprachfor-

men, die in bestimmten Kommunikati-
onssituationen ihre Aufgabe genauso gut
erfiillen, wie die Hochsprache ihre Aufga-
be in anderen Situationen erfiillt. Eine
Konsequenz dieser Einsicht war fiir die
Deutschschweiz die Forderung, der Ge-
bildete miisse Hochsprache und Dialekt
gleichermaflen beherrschen und rein und
unvermischt sprechen konnen. Diese For-
derung gilt heute noch, und sie bestimmt
die Bildungsziele des Faches Deutsch zu-
mindest an den hoheren Schulen.

Im ausgehenden 19. Jahrhundert fehl-
te es auch in der Schweiz nicht an Stim-
men, die den Mundarten ein gleiches
Schicksal prophezeiten wie denjenigen
Deutschlands. Anzeichen fiir einen Nie-
dergang der Dialekte waren vorhanden:
So wurden zum Beispiel in den “besseren”
Geschiften an der Ziircher Bahnhofstra-
e die Kunden grundsitzlich hochdeutsch
angesprochen. In der Literatur aus der
ersten Halfte dieses Jahrhunderts gibt es
Belege fiir den Gebrauch der Hochspra-
che in umgangssprachlichen Situationen,
in denen heute nur Dialekt moglich wére.
Der Romanautor Friedrich Glauser lasst
seinen Wachtmeister Studer im gleichna-
migen Roman etwa bei einem scharfen
Verhor ausdriicklich schriftdeutsch spre-
chen [4,46].

Fir die Deutschschweiz blieb es je-
doch bei einzelnen Anzeichen, die von
besorgter Seite iiberbewertet wurden, und
die Propheten des Untergangs hatten un-
recht. Die Mundart machte im 20. Jahr-
hundert nicht nur keine Anstalten unter-
zugehen, sondern sie breitete sich in der
miindlichen Kommunikation sogar auf
Kosten der Hochsprache aus und drang in
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Geltungsbereiche vor, die vorher der
Hochsprache vorbehalten gewesen waren.
Diese Ausbreitung erfolgte in mehreren
Schiiben, die man gelegentlich Mundart-
wellen nennt.

In den ersten beiden Jahrzehnten die-
ses Jahrhunderts erwuchs den Mundarten
Unterstiitzung von den Vertretern des
sogenannten Heimatschutzgedankens,
der sich in dieser Zeit entwickelte. Die
Dialekte sollten wie Brauchtum und
Volksgut gehegt und vor den Auswirkun-
gen der Industrialisierung in Schutz ge-
nommen werden.

Die offenkundigen Sympathien vieler
Deutschschweizer fiir die Sache Deutsch-
lands wiahrend des Ersten Weltkriegs be-
rithrten das Verhéltnis zwischen den beiden
Sprachformen nicht, setzten aber den Frie-
den zwischen den Sprachgruppen einer
groflen Belastungsprobe aus, da die West-
schweizer eher fiir Frankreich Partei ergrif-
fen. Eine wichtige Funktion fiel dem Schwei-
zerdeutschen zur Zeit des Dritten Reichs zu:
Dem Anspruch der Nationalsozialisten auf
eine Vereinigung aller Deutschsprachigen
in einem Grof3deutschland widersetzte sich
die Schweiz mit der sogenannten geistigen
Landesverteidigung [5, 108].

Als Symbol fiir die kulturelle Identitat
der Deutschschweiz und als wichtiges
Unterscheidungsmerkmal erfuhr der Dia-

lekt eine starke Aufwertung. Auf dem
Hohepunkt dieser Mundartwelle wurde
sogar die Schaffung einer selbstindigen
alemannischen Schriftsprache verlangt.
Dieser Vorschlag stief$ allerdings auf ein-
hellige Ablehnung. Zu gewichtig wiren
die Nachteile fiir die Deutschschweiz,
wenn sie sich von der groflen hochdeut-
schen Sprachgemeinschaft abkapseln
wiirde, ganz abgesehen von der Zumu-
tung, die ein solcher Schritt fiir die nicht-
deutschsprachige Minderheit in der
Schweiz darstellen wiirde.
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Scientists differently determine the
status of AusE. It is considered as a variant
of the English literary language, like AmE
and BrE; as a territorial dialect or as an
independent national language. There is
an opinion that the main problem of the
English language in Australia is not so
much the problem of the variant or dia-
lect as the problem of the accent, which
means dialect whose main differences
from the language take place in the field
of phonetics. However, this issue has not
been adequately covered. The interpreta-
tion of the term “slang” is quite controver-
sial in linguistics literature. Some scholars
view slang as a component of the subjec-
tive lexical layer in line with professional-
ism, slang, dialecticism; others consider
slang as a more general concept, some-
times identifying it with the notion of
“social dialect”; others consider slang in
the context of English language only.
Some scholars divide the English lan-
guage into two different languages: the
Standard English language and slang. This
fact proves that slang comes to be a very

numerous part of English. Slang covers a
lot of drawbacks of the English language
and it is one-third part of the colloquial
speech. There are a lot of debates about
this phenomenon. Most of the teachers
consider slang to be the vulgar part of the
language. They state that only the unedu-
cated part of the Americans uses slang
words. It results into consideration that
slang is not worth studying at all. [1] Here
is a table of slang expressions in compari-
son with the British English.

In general, the problem involved the
study of slang such scholars: E. Partridge,
S.B. Flexner, W. Freeman, A. Barrera,
C. Leland, L.R. Halperin, W. J. Burke
(Burke), V.A. Hamsters, I.V. Arnold,
T. Soloviev and others.

Toner, in particular, indicates that
roughly the second half of last century slang
term became the accepted value for the
spoken language (“illegitimate” in colloquial
speech), whereas before 1850 the term re-
ferred to all kinds of “vulgar speech’.

I.V. Arnold points out that slang - in-
cludes only spoken words and expres-
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Table 1.
Australian slang expressions

Australian slang British English

Ace! excellent!

Ankle biter small child

Avos avocados

Back of Bourke a very long way away

Bikkie biscuit

Billy teapot; container for boiling water.

sions with rude or facetious emotional
color (not adopted) in the standard lan-
guage. [2]

L.R. Halperin offers understood as
slang - the layer of vocabulary and phrase-
ology, which manifests itself in the living
spoken language as spoken of neologisms,
which are easily transformed into a layer
of common colloquial literary vocabulary.
His argument is based on a study of lexi-
cographic litter: the same word in differ-
ent dictionaries is given to the litters
slang”, “vernacular” or without any litter
that seems to be evidence in favor of the
literary norm. Therefore, I.R. Halperin
did not admit the existence of slang as a
stand-alone category, proposing to use
the term ‘slang” as a synonym for the
English word “jargon” [3].

L.R. Halperin’s argument does not
seem too convincing is due to a lack of
elaboration of lexicographical litter: lack
of coordination in this case can be ex-
plained not so much the style as features
of each approach to the problem lexicog-
rapher.

Slang is informal, nonstandard words
and phrases, generally shorter lived than
the expressions of ordinary colloquial
speech, and typically formed by creative,
often witty juxtapositions of words or im-

ages. Slang can be contrasted with jargon
(technical language of occupational or
other groups) and with argot or cant (se-
cret vocabulary of underworld groups).
Webster’s “Third New International Dic-
tionary” gives the following definition of
the term:

Slang:

1. Language peculiar to a particular
group as:

the special and often secret vocabulary
used by a class (as thieves, beggars) and
usually felt to be vulgar or inferior: argot;

the jargon used by or associated with a
particular trade, profession, or field of
activity.

2. A non-standard vocabulary com-

posed of words and senses characterized
primary by connotations of extreme in-
formality and usually a currency not lim-
ited to a particular region and composed
typically of coinages or arbitrarily changed
words, clipped or shortened forms, ex-
travagant, forced or facetious figures of
speech, or verbal novelties usually experi-
encing quick popularity and relatively
rapid decline into disuse.

The “New Oxford English Dictionary”
defines slang as follows:

a) the special vocabulary used by any
set of persons of a low or disreputable
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character; language of a low and vulgar
type;

b) the jargon of a certain class or pe-
riod;

c) language of a highly colloquial type
considered as below the level of standard
educated speech, and consisting either of
new words or of current words employed
in some special sense.”

Another definition of slang, which is
worth quoting, is one made by Eric Par-
tridge, the eminent student of the non-
literary language.

“Slang is much rather a spoken than a
literary language. It originates, nearly al-
ways, in speech. To coin a term on a writ-
ten page is almost inevitably to brand it as
a neologism which is either be accepted
or become a nonce-word (or phrase), but,
except in the rarest instances, that term
will not be slang” [4].

It is common amongst Australians to
shorten the names of places, people, com-
panies, etc. Some of these terms are re-
gional others are in relatively widespread
use [5]. Many terms derive from company
or brand names others derive from rhym-
ing slang or the use of diminutives. At our
research we can separate some groups of
Australian slang, for example: ordinary
life (food, clothes), names of Australian
flora and fauna, names of sport activities.

Ordinary life (food, clothes)

Aussies dress the same as most people
do, we just have different names for things.
Unless youre going skiing, you won't
need a heavy coat if youre used to cold
weather. Where foodstuffs are concerned,
Australian slang tends to be more closely
related to the British vocabulary, for ex-

ample, the term biscuit is the traditional
and common term rather than the Amer-
ican terms cookie and cracker. As had
been the case with many terms, cookie is
recognized and understood by Austra-
lians, and occasionally used, especially
among younger generations. In Australia
the term chips is used for what Americans
call French Fries, as with British English.
In Australia chips is also used for what are
called crisps in the UK, this second usage
also being the American English term for
crisps. The distinction is sometimes made
through the adjective hot. The term
French Fries is understood and some-
times used by Australians. US restaurants
such as McDonalds continue to use the
term French Fries in Australia [6].

Australian flora and fauna

Australia - a country of exotic ani-
mals, many of which represent the fifth
continent. Kangaroo, lyrebird, dingo, emu,
platypus, echidna, koala and many others.
These terms do not require translation,
although from a linguistic point of view,
of some interest. For example, the word

was borrowed by members of the kanga-
roo Cook’s expedition in 1770 from the
language of Aborigines, who inhabited
the east coast of Australia. However, when
present in the first wave arrived in Sydney
settlers, the latter were surprised to find
that word kangaroo to the local popula-
tion is not familiar. Was found that in the
different tribes, “kangaroo” means a vari-
ety of animals. Only a few decades the
word kangaroo naturalized in English
Australians. According to the model kan-
garoo in Aboriginal language formed a
group of words borrowed into AuE and
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meaning of various animals (potoroo, wal-
laroo; formed by analogy with: Jackeroo -
granger; jillaroo - country girl).

An indicator of tightness in the vo-
cabulary words kangaroo Aw serves it
certain derivational activity. Well known
a series of stable slang phrases from the
kangaroo as a reference words: kangaroo
droop or kangaroo hop — pose or walking
women; to have kangaroo in one’s top pad-
dock - about a man who did not all at
home; to kangaroo a car - to drive the car
in spurts; Kangaroo dog - Australian
whippet breed of dog. Interesting fate the
kangaroo court — “comedy the court”. In
the mid-19th century it became popular
as a slang word in American English.
Gradually phraseologies established in
the American vernacular English, and af-
ter became part of a reduced literary vo-
cabulary. In recent decades, slang kanga-
roo court was reintroduced in Australian
English.

Typical Australian slang are: “laughing
jackass” - huge halcyon, make sounds re-
sembling laughter; “bandicoot” - opos-
sum; “brumby” - untamed wild horse;
“freezer” — sheep for export; “barraconda/
king barracouta” — snake king barracuda.

Names of sport activities

Australian people like playing sport
and to be active,so its no wonder they
have a lot of slang words connected with
this topic.For example to barrack, invari-
ably a sporting team (typically rugby
league or Australian rules football), for
example, in Australian English means to
hoot or cheer in support of something.
Identical to the US “root”. (Note that the
word “root” in Australia is coarse slang

for sexual intercourse.) For example: “who
do you barrack for?” Almost the exact op-
posite of the (now rare) British usage of
barrack, that is to denigrate: to jeer or
hoot against something, such as a sport-
ing team. Football The word football or its
shortened form footy is used by Austra-
lians for several different codes of football
or the ball used to play any of them. Aus-
tralians generally fall into four camps
when it comes to the use of the word.
Systematic grouping of slang in the lexi-
cal-semantic level is also evident in the
field of sports terminology. A characteris-
tic example in this regard is multifunc-
tional lexeme “surf”, which served as the
main intensive education in Australian
English terms.

According to the Oxford dictionary,
“serf” is used mainly in two ways: surf
wave, surf is knowledgeable about the
reefs, or the wave rolled on shore, foam,
spray, formed during the surf.

For some time, ‘serf” and “swim” ex-
isted, being ideographic synonyms. At
present, the verb “serf” in fact supplanted
the use of the doublet form of “swim’,
enriched by the values inherent in the lat-
ter. Therefore it is considered the norm,
when the Australians say, for example,
“we surfed” instead of “we swam” or “bath”.
This does not necessarily mean that the
bathing place in stormy weather.

From swimming in the ocean in Aus-
tralia is linked national sport — swimming
on the boards. Thus came the term “surf-
riding”. With the advent of the term matrix
terminology, refers to these sports, was
quickly filled by setting in motion other
“related” tokens, and forming a significant
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semantic and terminological field.

Australian rhyming slang is different
from British and has a national specificity,
that is, national realities are played, names:
Captain Cook - a look; Steak and Kid-
ney - the city of Sydney; Smellbarn - the
city of Melbourne; Ned Kelly - the belly;
north Sydney = the kidney; River Murry
= curry; Swannee Rivers / Swannees = the
shivers; Botany Bay = to run away; dawn
frazer = a razor; Germaine Greer = a beer
[the Australian writer Germaine Greer].
Carrying out the division into general and
special slang, many linguists write about
the blurring of the boundaries of slang. It
is noted that important is the understand-
ing of slang as a generic concept. Rhym-
ing slang in the Australian version of
English language has both universal fea-
tures, and idioethnic. Often rhymed slang
becomes so widespread, which goes into
the sphere of general slang.

Slang is dynamic and constantly
evolving. Therefore, it needs to replen-
ish. It is believed that the primary source
of new slang are the people themselves
who use slang - it’s the musicians, com-
puter scientists, teenagers, parents of
those who use slang, as well as “experts”
or slang collectors.

In order to efficiently and fully explore
the phenomenon of slang should provide
features that distinguish it from similar
phenomena in the English lexicology -
slang, dialect, and professionalism. The

specificity of slang than in jargon and
professionalism is the following: in con-
trast to a system of slang, common to all
the speech of native speakers, regardless
of their affiliation to certain social or pro-
fessional groups, and professional jargon
are just lexical level with a narrow field of
use. Furthermore, in contrast to slang
words, reflecting, as a rule, dialectal vo-
cabulary and slang words are extremely
professional mobility of its members and
values: the same word depending on the
nature of professional jargon, dialect, or
may act as the different terms, respec-
tively, endowed with different values.
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ETHOKYJIBTYPHA CUMBOJIIKA OBPATIOBOI ATPUBYTUKHU

TA TIPEIMETIB TKAIITBA

Tkauyk H.O.

cr. BuKIagad Kadenpu indopmaiiiHoi AisuIbHOCTI Ta Mefiia-KOMYHiKalii
OpecbKOro HalliOHAbHOTO MOJITEXHIYHOTO YHiBEpCUTETY

ﬂaHﬂ cmamms 8xo0umv 8 Koso cydacHux eMHONIH2BICMUYHUX 00-
Cﬂi]ffaeHb, a 30Kpema, npucesaveHa 6UBHEHHIO MuUx MOBHUX obunuub, AKiL

NO3HA4AI0MYb KYIbMYPHI KOOU, HAUIOHATLHO-CneUUdiuHi KoHyenmu ma
CUMBOMU, OCOONUBO Mi, W40 AKHAUIMICHIWE NOB A3AHI 3 HUMMAM i noOymom Hapooy,
DI3HOMAHIMHUMU PeanisIMu Ma eleMeHmami. MamepianvHoi ti 0yXo68HOI KyIvmypu.
KirrouoBi croBa: eTHOIHIBiCTHKA, CUMBOJI, PUTYaJI, 00psA0Ba aTpuOyTHKA, TKALITBO.
This article is a part of modern ethnolinguistic studies, and in particular, it is devoted
to the study of those linguistic units that denote cultural codes, national-specific concepts
and symbols, especially those that are most closely associated with the life and the way of
life of the people, with various realities and elements of material and spiritual culture.
Key words: ethnolinguistics, symbol, ritual, ritual attributes, weaving.

Sk cBig4aTh pesynbTaTH aKTyalbHUX
KY/IbTYPOJIOTiYHMX [OCHiJKEHb, pedi B
CUCTeMIiTpaiULiITHOIKY/IbTYPU 3B A3YI0Th
co6010 MaTepialpHO-IpEeIMETHY Ta
imeanbHO-TyX0BHY cdepu AifAnbHOCTI
JIOVIHNA. 3 HaJJaBHIIIINX YaCiB KOHTAKTU
JIONVHM 3 HaBKOMMIIHIM CBiTOM Benmu-
KOI0O MipOI0 OIOCEPENKOBYBAIUCH IIPEN-
METHUM cepefoBuileM. PykoTBopHe oTo-
YeHHS JTIOIVHU BTiI0BaI0 BeCh ii JKUTTE-
BUJ i TBOpYMIT JJOCBiJj Ta CyKYIIHiCTb
YABJIEHD IIPO CBIT, a BifiTaK i pedi, AKUMHI
KOPUCTYyBalach MOJVHA, BUCTYIIAIA MOB-
Ya3HUMU XpaHUTeNLAMH iHdopMaril, o
BM3HAYaJIa i 3MICT TPaJMLIiIHOI KY/IbTY-
pu B uinomy. bynyun TBOpLSAAMM IIpaK-
TUYHO BCiX peueil ()KUTIO, OJISAT, 3HAPSA-
IA Tpani), JMIOfVMHA HUMM O3HadyBasa
cebe, CBill pifl, CBOE cemo Ha MPOTHUBATy
IHIUM 1 9y>XNUM. Taki peui, BU3HaueHi

MIONCBKMMM TIOTpebaMu, B TOM e dYac
6aunncs CMMBOAMM i O3HaKaMM TaKMX
o6muH [7, 452].

Orox i fAilicHicTh BifKpuBanmach Jo-
IAM 4epes pedi Ta il 3 HuMn. Sk Bigomo,
YacTo 1 Ha3BU 0araTboX, BUT'OTOBJICHUX
TIOMHOIO peyert, MOACHIOBAIN X yTHIi-
TapHe IpM3Ha4YeHHA. B 6ararbox Bumas-
Kax Mo6OyToBa «IOTPiOHICTb» peui 6asy-
Bajlacs Ha BiJOMOMY IIPMHIUII Ha3MBaH-
HS pedeif, 1[0 IPUTaMaHHMII GaraTbom
apXaiYHUM 1HJJOEBPONIENCHKUM KY/IbTY-
paM: IOKpUBAJo, HACTONbHUK, Ha/TABHUK,
PYIIHUK.
NIPEIMETHO-/Ii€Bi XapaKTEPUCTUKU Ha-
BKO/IMIIHBOTO CBiTy poOWIM 110ro Ipo-
CTUM i OCAXKHUM.

3aBicKa, Takum YMHOM,

CaiTobadeHHsI Pi3HMX eTHIYHUX TPyl
He € ToToXHUM. IlocTynoBa iHKynbTypa-
i iHAMBiyyMa — 3aCBOEHHA MEHTA/IbHUX
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CTPYKTYp, GOPMYN MUCIIEHHS, CTePEOTH-
IIiB TIOBEJiHKY, KyJIbTYpHUX CUMBOJIB —
cripusie popMyBaHHIO Ha 6asi mepcoHarnb-
HUX yABJIEHb €THIYHO YSTODKEHMX MeXa-
Hi3MiB Bepbamisauil peanpHOCTi. Takum
YMHOM, C/IOBO-Ha3Ba CTa€ HaI[iOHA/IbHO-
MOBHVM (peHOMeHOM [6, 55].

Orxe, MeTOI0 IaHOI HAYKOBOI PO3Bifi-
KI € OKPEC/IUTH 3arajibHi IPMHIUIIN €T-
HOKY/IBTYypHOI cuMBOIi3anii 06psimoBoi
aTpuOyTUKM T IPEJMETiB TKAIITBa.

Y cdepi KynbTypy CIPUITHATTS IIpef-
METHOTO CBiTY MajIo CBOi 0co6mMBOCTi. Y
KOXKHIiT peui depes ii ¢popmy, crerudiky
BUTOTOB/IHHHSA Ta BUKOPMCTaHHSA peasi-
3yBa/lUCs He JIMIle TIPAKTUYHI MOTpedu
CYCII/IBCTBA, a J1 MMPOKe Ko/mo Midoro-
rivHMx 0OpasiB Ta apxaivHMX MaridHMX
yABJIeHbD, Bifo6paskarouy HOro BHYTpill-
Hill, gyxoBHUI cBiT. ToMy pedi 3aBxzan
BUCTYyIAIN cnenudivnoi
JKUTTEBO-BX/INBOI iHpopMarii Ta ca-
Kpa/IbHMX 3HaHb, CBO€EpifHOro Bcecsiry,

HOCiaMU

3TOPHYTOrO [0 PO3MipiB 00OpsOBOro
arpubyTy. B 06psioBiit cdepi ykpainiis
3MICT peyell BU3HAYaBCH €JIHICTIO iX pe-
QJIBHOTO i Mi(O/IOTi9HOr0 3MICTY — IITYY-
HO HaB’f3aHOTO IM JIIO[IVHOIO IIIAXOM
IeBHIX acoljialliil Ta aHanoriin. Ocobmu-
BiCTh MOOYTYBaHHS TaKUX pedeil B Ky/Ib-
TyPpi nojArana B TOMY, 110 BOHYM CTBOPIO-
BaJIMCh B yMOBaX PUTYasy i BUKPUCTOBY-
BaJIMCh Y BifJIOBIJHUX PUTyaNnbHUX KOH-
TeKCTaX, AK crenudiuni «peui mipy». I
came Mi} IepLUIOTBOpeHHs Ta apxaiyHi
MariyHi ysBIeHHs IIOB’sI3aHI 3 TaKUMU
IpegMeTaMl i CaHKIiOHyBalM IIpefMe-
TaM [OTEHIIIIHO HeBUYEPIHY IMNONHY iX
CUMBOJIIYHMX 3MICTiB, a pasoM 3 LuM i
Mmariyaux ¢yHkuii. Cakpaisyodnch Ta-

KMM 4YMHOM, 3BMYaiiHi pedi HabyBamm
CYMBOJIIYHOI JJOMiHaHTM 1 Tenep BXXMBa-
TICSA, TIEpeyCiM, AK KyIbTypPHi 3HaKMI.
3Bifcy 1 0coOMMBeE CTaB/IeHHS HOCIIB
TpajuLii O HeBEIMKOI Ki/IbKOCTI cIlenu-
¢divnuUx 00pAROBUX aTpuOYyTiB,
IIOB’SI3aHMX 3 «IOMIiHAHTHMMU» CUMBO-
namu (JepeBo JKurrs, Benmmka Martn,
3wmiit, [lymoBuHa Ta iH.), sKi LeHTpyBaIn
CBITOIJISAT, MOZIE/TIOBA/I TAEMHUYNIA i He-
MisHaHMIi BcecBiT, BIOPAJKOBYBann Bij-
HOCVMHM JIOIMHM 3 JOBKimnam. IleBHoro
Mipolo Iie CcTOCyeTbcA i psARy BUPOOIB
IHOYOTO JOMAIIHBOTO BUPOOHMIITBA.
Hesxi obpsamoBi arpubyTu, sK HUTKIH,
PYLWIHUKM  3aBXIU
CIpUIIMaNIICh HOCLAMM Tpajuii, SIK cIe-

MOTY3KMU, MOACH,
iyl ©KUBI» 3HAKU — CY6’€KTI KOMY-
CIIyTyBann
IHCTPYMEHTOM IIi3HaHHA Npupoju, Iii
OCBO€EHHH 1 mepeTBOpeHHs [3, 19]. Mido-
JIOTiYHA CeMaHTMKa LMX IPEMETIB IO-
CTi/IHO BapiroBanach MONOBHIOBANACh i

Hikanii, KoTpi JIIOIMHI

PO3KOJIOBYBaIach iX TBOPLAMU y YMCIIE-
HUX CIMeHUX 1 Ka/leHapHUX 00psIax.

CaMe B HIX «3aIlVICaHO» BCi Hamli eT-
HiYHi HalliOHa/IbHI CIIOPiTHEHOCTI Ta Bifj-
MiHHOCTI, perioHanbHi 0COOGMMBOCTI Ta
Pi3SHOMaHITHI NOPOJYKEHHA BHYTPILIHIX i
30BHIILTHIX iCTOPMYHKX BIUIMBIiB. AMKe 3
HalJaBHIIINX YaciB TEKCTUIbHI BUPOOU
ManM CBO€ Miclle i QyHKI0O y censdH-
CbKUX TOCIOfIapCTBaX, y TPajuLiliHOMY
crioco6i xutTs, y OynHi i B cBATA.

TakuM uMHOM, pedi CTBOpeHi Iomu-
HOIO, CTAI0Th (AKTOM KY/IBTYPU OCKINMbKM
BiJIIOBiflalOTh HE TiMbKM yTUIITapHO-
NPaKTU4YHUM, a i IEeBHUM ifeliHO-
cuMBONMiYHMM Kputepism [2, 218]. 1o
OYMKY IiJTBEPIKy€e i1 YKPalHCbKMIL
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nocnigauk O.B. KypoukiH, KoHcTaTy04n,
«1110 6e3MocepeHbO B3ATi 3 HABKOMNII-
HbOI TIPMPOAYM YU BUTOTOBJIEHI PYKOIO
JIOIVHY, TpeIMeTH IepeTBOPIOIOTbCA B
obpsAmoBuit arpubyT, a Ue i €, mo cyTi,
IpoLec CUMMBOJIi3alil, fie TOVW 4M iHIINIA
MarTepiaJbHUI IpeJMeT, 3a/JeXXHO Bif
CUTYallii, OTPUMYE IIEBHE YMOBHE 3arab-
HOIIpMITHATE 3HAYEHHA i cTae BXKe efe-
MEHTOM [JYXOBHOI KyIbTypm» [4, 144].
Tak y BecimpHOMY 00psfi 3BUUAlHI
CBiUKW, 3B’A3aHi pa3oM 4YepBOHOI HUT-
KOI0, CTal0Thb CUMBOJIOM €JHAHHA JBOX
POZiB, a PYLIHUK, IIOCTE/IEHNI IIiJj HOTU
MOJIOJVIM, — CUMBOJIOM JIOCTATKY i I]acTs.
3BMYAlHO, He KOXKHMII TIpefMeT MOXKe
OyTy 3HAKOM, a JIMILe TOIi, IO BUCTYIAE
B pUTYyasi 3aMiCTh iHIIMX NpEeJMETIB AK
iX TpeAcTaBHMK, OTPUMYE BHACTIJOK
IIbOTO CTAaTyC 3HaKa abo 3HaKa-oOpasy, a
BiiTak cTae HOCieM Mi¢onorivHoro 3Mmic-
Ty, BMKOHYIYM CBOI JIOIi4Hi, 3 TOYKM
30py HOCiIB Tpaguuii, CUMBOJIIYHO-
marivHi QyHKIii.

Orxe, B puryasbHi cdepi obpasHmit
IpefMeTHUI 3HaK (CMMBOJI) BUCTYIIaB
3aMiCTh IHIIMX MpPEAMETIB YN ABUIL Bifl-
HOCHO fIKMX MaJjla Miclle KOMYHiKallis,
Ipy 1[bOMY 000B’sI3KOBOI0 YMOBOIO 6yI10
Te, O BiH MaB HarajyBaTyl KOHKPETHUI
mpenMer 4y abCTPAaKTHIMIT 00pas, Ha AKIIT
BkasyBanocs. ITpu npomy, me O.O. Ilo-
TeOHA Bifj3Ha4aB, 110 Y IPUPOAI TBOPEH-
Hs IPeIMETHUX CUMBOJIB Ba)K/IMBa POIb
HaJIeXUTD YAB/IEHHIO, K TOJIOBHIll 03Ha-
i, siKka [OB’s13ye oOpas 3i 3HaYEHHIM
nepiroobpasy. Takox, O4eBUIHO, i1 Te,
o TIOpyY 3 (YHKI[IOHAMBHICTIO TIpefi-
METHOTO CUMBOJIY, 30poBMil 00pa3 3a-
JIMa€ TO/IOBHE MiCIle y 10r0 CIPUIHATTI.

I[Tpore, HEOOXITHICTD [ HOCIIB Tpamu-
il 00’egHYBaTM B CHMBOJI 3 9acOM BCe
6inp1i it 6inbIni «pparMeHTH FiICHOCTI»,
OYeBUIHO, CIPUYNHSIA BCe abCTPaKTHI-
muil xapakTep (B IOPiBHAHHI 3 HepBic-
HUM) KO>KHOTO HOBOTO IIpeMeTy-3HaKa,
IO BXOAMB /10 KY/IBTOBOI CHCTeMM. A
TOMY 1 KOXHMII IIpefMeT-3HAaK MaB
NIO/IBi/iHY IPMHA/IEXHICTh: IIEBHY — IO
PeanbHOCTI, 3 OIHI€I CTOPOHM, Ta 10 CUM-
BOJIIYHOI OOPSAIOBOL CHCTEMM — 3 IHIIOL
3Bificu BUIUIMBAE 3aKOHOMIipHMIT HaCIi-
JOK: 4MM Cr1aflle NpKB’sA3aHUIT 3HAK [0
IpefMeTa, AKMUIT BiH pENpe3eHTye, TUM
IpocCTillle OIepyBaTy HUM BCepefiuHi 00-
PAKOBOI CUCTEMM, I TAKUII CUMBOJI 3 4a-
coMm HabyBae Bce OUIbII aGCTPAKTHOTO
xapakrepy [5, 50]. XapakrepHum mpu-
K/IaZloM TaKOTro abCTPaKTHOTO IIpeMeTy-
06pasy, € «06upeHNi» PYLUIHNUK, 1IJ0 BU-
KOPUCTOBYETBCA B 00PsA/IaX BUKINKAHHSA
pouty. Tyt Bin i3oMopdHMII 11080 pempe-
3eHTOBAHOTrO HUM 06pa3sy Bcecsity i mic-
TUTD y c0b1 HOBIIBHO BK/IafieHi B HBOTO
abCTpaKTHI i€l CXOKOCTI, IpencTaBIeHi
BUIIMTOIO HA HbOMY MOJIE/UTIO CBiTY: HU3,
cepenHiit cBiT, He6O, cOMsIpHi 3HaKM, [le-
peso JKurrs ta in. llikaBy fymMKy, fOTHY-
HY [0 LIbOTO TBepHXeHH:A, BUCIOBMUB K.
JleBi-Crpocc: «Putyan He € peaklis Ha
JKUTTA, a € peakllid Ha Te, IO 3 XKUTTA
3pobuna mymka. Bin He Bifnosimae 6es-
IOCepefHbO Hi CBiTOBI Hi JoCBifoBi. Bin
BifiIIOBiae miIe TOMy 06pasy, AKNM JII0-
[MHA yCBimOMIIOE CBiT» [1, 57]. OueBup-
HO, caMe TOMY B TPAJMLIi/iHil1 KyJIbTYpi 11
06pAAIOBI IpeAMeTHI CUMBOIU YacTO BU-
SBJIAIOTBCA TOCUTh HEOOXiMHMMM 1 Ha-
BiTb peasbHIIIMMM BiJ TOrO, IO BOHU
03HAYaloTh.
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Ax  sacBig4ynTb  pesynbTaTu
TOCTi/KEHb CYYacHMX HAyKOBIiB, ITIN-
O6uHHMIT MiOTOriYHMIT 3MICT HaldacTi-
Ile BXMBAHUX IIPEIMETHMX CHUMBOJIIB,
sIKi BUKOPMCTOBYIOTBCS B OOpsfaX, BU-
ABJIAETbCA TMOXIJHUM Bifi HalJaBHIIINX
CBITOITIANHMX YsABJIEHb Ta apXaivyHMUX
HpUITOMiB, 110 6a3yI0ThCs TTepeBaXXHO Ha
NpMHOUIIAX Ail iMITaTMBHOI, OYMCHOI,
KOHTAaKTHOI Ta IHINMX TUIIB II€pBiCHOI
maril. [Tpu nbomy, rnobajbHy crierudivay
Mmido-
MIOETVYHOrO MIC/IEHHA HOCIIB Tpaamuii
3aBXXM BM3Hadana nepemora Kocmocy
Hapi XaocoMm. DonbKIOpHI Ta eTHOrpa-
¢biuHi Marepiany BUABIAIOTH TOW (axT,
1o ix misHaBa/IbHUIL TadoC B oMy 6yB

CIpAMOBAHICTD IaBHBOTO

«HifTOPANKOBAHMII TIapMOHI3YIOYil i
BIOPAJLKOBYIOYiil I[i/I€CIIPAMOBAHOCTI,
OpIEHTOBAaHMII Ha TaKuil MiAXiy [o
BcecsiTy, pu AKOMy He JOIYCKalOTbCA
HalIMEeHIIIi eJleMEHTH 10r0 XaOTUYHOCTI i
HEeBIIOPAKOBaHOCTI» [3,228]. BinmosigHo
i y 3Bu4aeBo-00ps/OBiit crucTeMi 6ynb-
SIKa Je30praHizallid TeXX pO3LiHIOBa/lach
AK HEJJOIyCTUME BiIXU/IEHHA BiJl HOPMIL.

TaxyM 4MHOM, 3a IIMX YMOB IIPaBI/Ib-
HO 30Pi€HTYBATUCh, BUSHAUUTH CTPATETIiIO
IIOBEJiHKM JIIO[MHI JOIIOMaralo ii pyKorT-
BOpHE OTOYEHHS, A CAKPa/Ii30BaHi B pUTY-
aJli pedi-3HaKy BUCTYIIA/IV 3PUMMUMM Map-
KepaMI IIPOCTOPOBO-YaCOBYX i COLIia/IbHO-
iepapxiyHMX caKpa/lbHMX BigHOCUH. [lo-
MiHaHTHI IIpEIMETHI CMMBOJIM BOJIOMIIN
IIOTY>KHMM CEMAHTUYHUM IIO7IEM, SKe I10-
POMXKYBaIo cropigHeHi obpasm pisHUX
PAHIiB, BTATYBaIN Y Cpepy CBOTO BIUIUBY
CTOPOHHI00pa3n, MiAAKYN X HEOOXiTHIM
3miHaM. B putyanbHiit cdepi, Taki mpep-

METH, HAJIIAINACh BUCOKMM CEMiOTUYHUM
CTaTycoM, KOHCTUTYIOBaaM IIPOCTip, 3a-
IIOBHIOBa/IM JIOTO, MapKePYIOUN Ti 4 iHIIi
TOYKM IPOCTOPOBO-9aCOBOTO KOHTUHYY-
My. CeMaHTM4HI HOMA IX 3Ha4YeHb Iiepe-
KPUBA/MNCh, IO CTBOPIOBATIO MOXK/MBiCTh
I IX Ppi3HOMaHITHOIO IIE€PEKOJyBaHHA,
MIOAICHEHHsI OfIHOTO Yepes iHllle, a BifTBO-
peHHs yHiBepcaIbHUX Mi(OIOeTUIHMX
o6pasiB i Moferneit 6araTbMa Pi3HIUMIU CIIO-
cobamy 3abesIiedyBasIo HafIiiiHy Ilepefady
TpafINLIIIHMX 3HAHb y IIPOCTOPI i Yaci.
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Abstract. Recently the attention of the researchers is increasingly drawn to the prob-
lem of the category of time. This phenomenon is logically conditioned, because of its im-
portance for the theory of linguistics, the practice of foreign languages teaching and lan-
guage proficiency.

Purpose. The purpose of our study is to add new information about the function-
ing of the grammatical field of time in the English language system and to detect se-
mantic dependence between the time forms usage of the verb.

Methods. The method of statistical analysis is used for the discovery of the time forms
usage. According to the method the reliable information about the connection between the
linguistic phenomena of the different levels are based on the objective data.

Results. The results of the article is in getting the valuable data about the verbal
time forms usage dependence from their paradigmatic and semantics. Also, it was
discovered that certain time forms of the verb are dominant in the literature func-
tional style. It should be noted that for the grammatical field of time the verb is char-
acterized by a different structure depending on those functional styles in which the

research is conducted.

Keywords: English verb, literature style, grammatical time form, semantic subclass,

English literature, etymology.

Introduction. Recently the attention
of the researchers is increasingly drawn to
the problem of the category of time. This
phenomenon is logically conditioned, be-
cause of its importance for the theory of
linguistics, the practice of foreign lan-
guages teaching and language proficiency.
Such a form of matter which explains
time is called objective-real. A special
form of unity consists of categories, which
are expressed on two levels: linguistic and
conceptual. These categories include time,

space, and movement. There is a need to
study the usage of grammatical time forms
of the English verb in literature style to
understand the role of time in it. This ar-
ticle is devoted to the construction of a
grammatical field of time in the verbal
system of English. It analyzes the connec-
tion between semantics and temporal
forms.

Purpose: The purpose of our study is
to add new information about the func-
tioning of the grammatical field of time in
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the English language system and to detect
semantic dependence between the time
forms usage of the verb. The research is
carried out by analyzing the frequency of
the usage of semantic subclasses in the
time forms of verbs. There is the con-
struction of a grammatical field of time in
the verbal system of English, the alloca-
tion of semantic groups of verbs and the
discovery of the presence or absence of a
connection between the lexical semantics
of the verb and the temporary semantics
of time forms.

Methods: The research material in-
cludes the literature style texts of British
and American writers of the 20th century
(70-90s). The method of statistical analy-
sis is used for the discovery of the time
forms usage. According to the method the
reliable information about the connection
between the linguistic phenomena of the
different levels are based on the objective
data. The reason of the statistical method
usage is to establish the absence or the
presence of a connection between gram-
matical time forms of the verb and its se-
mantics.

The explanation of the semantic factor
influence on the usage of time forms of
the English verbs and the systematization
of the linguistic material is given on the
basis of the descriptive linguistic method.
The identification, selection and struc-
tural interpretation of the linguistic units
of the text are revealed on the basis of
discrete and categorical analysis.

Chapter 1.
The definition of time is quite various
because it might be perceived as: real,

conceptual, perceptual or linguistic. De-
pending on this, time will be considered
as the form of existence of the universe,
the form of reflection in human con-
sciousness, the form of subjective reflec-
tion of time processes or the form of
manifestation in the language.

The analysis of many scientific works
showed that the notion of linguistic time
is realized both as a time being of the lan-
guage, and as a way of expressing time
concepts. In the first case, according to
the provisions of E. de Sosiur, time is un-
derstood as a special form of matter that
is constantly in development (Benvenist,
2010, pp. 234-239). In the second case, if
youre looking for determination of the
time it is important to pay attention to
those units of speech, which is inherent in
the importance of temporality. Some
grammatical forms are belonging to such
units on a morphological level. Syntactic
constructions belong to them at the sen-
tence level. Lexical units with the value of
temporality belong to them at lexical lev-
el. Conceptual time definition and means
of linguistic representation are correlated
with each other. Accordingly, it is possible
to highlight certain aspects of the prob-
lems of temporality. These include para-
digmatic or syntagmatic, synchronic or
diachronic, functional-semantic, and on-
omasiological or semasiological aspects.

The interpretation of the time category
in English is possible because of the Past
and Present Tenses usage. The origin of
this phenomenon occurred because of the
fact that the forms of time are synthetic.
These two forms of time is a core of the
time category but it might be presentated
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by such forms as: Past Simple, Present
Simple, and Future Simple as well. Ac-
cording to A.K. Korsakov, the English
Verbs can be chatacterized by sixteen
time forms. These forms are a reflection
of the two aspects and two types of the
relationship in time. The English verbal
time forms consist of the two types of
meanings: basic and secondary. The basic
type of meaning is oftenly used and the
secondary type of meaning is rarely used.
The analisys of these types of meanings
lead us to such conclusions as:

a) The Continuous forms of the Eng-
lish Verbs such as: Past Continuous and
Present Continuous are considered only
as a matter of action that takes place at a
particular time period or a moment of
time. Future Continuous form can be
found in such meaning very rarely. The
fact is due to the meaning of the future
action which might happen in a particu-
lar moment of time in future.

b) The Past Indefinite form is used to
transfer a categorical definition in the
G.G.
Pocheptsov marked three types of the

class of undefined verb forms.

form transfer to the text:

— the transfer of the object’s condition
in a particular moment of past;

— the transfer of the sequence of ac-
tions in the story;

— the transfer of the repetitive actions
according context.

The main meaning of the Present In-
definite form is the constant repetitive
action. LP. Ivanova noted that you
shouldn’t count only Future Indefinite in
the system of the indefinite tenses.

¢) The fact of the dominance of one

action above another in text transfer by
Past Perfect and Present Perfect tenses.
Future Perfect has the other function.

The category of future or the special
meaning of the future tense is very impor-
tant for the temporal verbal system. It
must be noted that in contrast to present
and past tenses, the future tense does not
express the real or unreal facts (Korneye-
va, 2000, pp. 112-113). The expression of
the certain situation realization degree
happens because of the future tense. There
is no category meaning in such English
Verbs as: may, can. The category form for
different verbs is analytical.

There is an interesting fact that the
Future in the Past status doesn’t have one
explanation even nowadays. L.S. Barkhu-
darov didn't even explore this tense form.
It is well-known information that Future
in the Past tense can be characterized by
usage of the modal English verbs such as:
would, should. Scientists define such
modal situations as analitycal verbal form
(conditional form). The main scheme of
the temporal forms may contain form of
the Future in the Past. It means that there
is a possibility of the next seme of action
realization and this realization is consid-
ered in relation to a certain moment.

According to the style classification of
L.P. Galperin it should mark such func-
tional style as: literature. He defined the
functional style (language style) as a tex-
tual formation the basis of which is the
consolidation of the qualitative features of
the linguistic texts. The formation is char-
acteristic of a particular sphere of com-
munication and a specific field of human
activity. In general terms, the functional
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style of the language is considered by O.S.
Akhmanova, as a functional type of liter-
ary language, the characteristic features of
which is a collection of linguistic means
and certain methods and principles of
their choice. Such principles are based on
the content, purpose of the statement and
its functions.

In the process of comparing the usage
frequency of the linguistic units it is pos-
sible to use the invariant model of the
functional styles. In other words, it is pos-
sible to separately distinguish the medi-
ated frequencies of the studied units. The
basis of this model is data on the average
ranges of the empirical frequencies in the
investigated style and the amount of the
empirical frequencies of the English verb
time forms. These verb forms are divided
into the semantic subclasses.

The result of the grammatical analysis
of the usage frequency of the English verb
grammatical time forms in the literature
functional style shows a certain degree of
connection between the time form and
the functional style of modern English.
The positive deviation of the empirical
data from the theoretically anticipated in
the literature functional style can be called
those that can be seen in such grammati-
cal forms of time as: Future Perfect in the
Past, Past Indefinite, Past Perfect, Future
Indefinite in the Past, Past Continuous
and Past Perfect Continuous.

The negative deviation of empirical
data from the theoretically expected can
be found in the following forms: Present
Perfect, Future Indefinite and Present In-
definite. The negative deviation is show-
ing the fact that there are no positive rela-

tionships between the grammatical time
forms and the literature functional style.
Since for such grammatical time forms as:
Future Perfect Continuous in the Past,
Future Perfect, Future Continuous in the
Past and Future Perfect Continuous, there
was not enough empirical data for calcu-
lations, statistical calculations hadn’t been
made. The grammatical forms of the Past
Tense are dominant for the literature
functional style.

A large number of scientific works are
devoted to the peculiarities of different
layers of English verbal vocabulary. The
layers include the united by paradigmatic
principle lexical units. Some scientists
tried to divide the paradigm of the verb
into certain segments (Levitskiy, 2007, pp.
97-99). The segments were represented by
lexical-semantic groups or lexical-seman-
tic classes. According to research of G. E.
Yurchenko, it is possible to distinguish
two types of English verbs classification
by semantics. In the first type, the classifi-
cation is based on the lexical meaning. In
the second type, the classification is based
on the obligatory valency of the verbs.
The second type of classification points to
the semantic commonality of the verbs in
a subclass.

The using of the semantic-grammati-
cal distribution and semantic deployment
methods helped G.G. Sylnitsky to distin-
guish three semantic classes of the Eng-
lish verbs. He named the classes
as:”Movement”, “Action” and “Process”.

The classification of the syntactically
relevant and semantically connected verbs
in the English language was made by B.
Levin. According to this classification, all
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possible verbs are divided into forty nine
semantic classes.

It became possible to study the depen-
dence of the grammatical time forms us-
age on the English verb semantics because
of the B. Levin classification. There are
certain disadvantages of this classifica-
tion, but at the same time it is the most
detailed and complete one among domes-
tic and foreign classifications.

It has been analyzed more than seven
hundred verbs. As a result, twenty seman-
tic groups of the English verbs were dis-
tinguished. Scientists such as G. E. Yurch-
enko and G.G. Silnytskyi in their research
created a certain terminology. In particu-
lar, selected groups are named as: “seman-
tic subclasses” or “semantic groups”

It is important to note that statistically
significant relationships with the time
forms of the verb are inherent not to all
the selected semantic subclasses. Thus,
such subclasses as “action / result’, “load /
cover’, “measure / cost’, “physiological
process”, “allocation of sounds,” “
objects” and “orientation,” do not have

moving

such connections. This condition can be
explained by three factors. The first factor
is the predominance of the theoretically
expected values over empirical data. The
second factor is the inadequate total num-
ber of the verbal expressions in some
classes. The third factor is the small dif-
ference between empirical data and theo-
retically expected values which are small-
er than the critical indicator.

There are thirteen semantic subclasses
in the literature functional style. These
subclasses are characterized by the pres-
ence of the positive statistically significant

connections with the temporal forms of
the English verb. There is a decrease in
the number of the grammatical time
forms which are characteristic of such
connections. An example of this can be
the exclusion of such a grammatical time
form as: Present Perfect Continuous.

In his scientific works J. Trir theoreti-
cally interpreted the ‘field’ term in the
language or ‘semantic field’ The semantic
field was not the only one of its kind.
There were distinguished: associative,
morphosemantic and grammatical fields.
The term “associative field” was intro-
duced by S. Ballie. A characteristic feature
of this term is the study within the frame-
work of psychology and psycholinguis-
tics. The term “morphosemantic field”
was introduced by P. Giro. A characteris-
tic feature of the term is the semantic
closeness of the elements and the pres-
ence of a common ground or affix. The
term “grammatical field” was introduced
by M.M. Guhman and O.V. Bondarco. A
characteristic feature of this term is the
condition field.

Conclusions. The analysis of the lit-
erature functional style had shown the
usage of five tense forms. It was impossi-
ble to get the empirical data on such tense
forms as: Future Perfect Continuous, Fu-
ture Continuous in the Past and Future
Perfect Continuous in the Past. Thus, it
should be noted that they are rarely used
in modern English language. The quanti-
tative methods were used to distinguish
the features of the English verbal time
forms usage in the literature functional
style. The most dominant time forms at
the literature text were forms of the Past
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Tense and some other forms such as: Fu-
ture Perfect Continuous in the Past, Fu-
ture Continuous in the Past ta Future
Perfect Continuous.

Thus, we had analized the usage of the
English verbal time forms in the literature
functional style. As a result of this analy-
sis, we had gotten valuable data about the
verbal time forms usage dependence from
their paradigmatic and semantics. Also, it
was discovered that certain time forms of
the verb are dominant in the literature
functional style. It should be noted sepa-
rately that for the grammatical field of
time the verb is characterized by a differ-
ent structure depending on those func-
tional styles in which the research is con-
ducted.
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FUNKTIONEN DES WERBUNGSTEXTES
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Keywords: advertisement, advertisement text, communicative function of
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Die Massenmedien in der modernen
Weltspielen die besondere Rolle. In dieser
Sphire ist die Werbung eine wichtige Kom-
ponente, die die Kette der kommunikativen
Funktionen und der Aufgaben erfiillen lésst.
Deshalb hat der Begriff “die Werbung”
wahrscheinlich mehrere Aspekte und Weise
der Deutung. Einerseits, es handelt sich um
den kommunikativen Prozess oder die T&-
tigkeit. Anderseits - um die Varianten der
Schopfung des Werbeproduktes - Video,
Audio oder Text. Als Objekt der Forschung
interessiert der Werbungstext mehreren
ausldndischen und einheimischen Sprach-
wissenschaftler. Sie untersuchen die Wahl
der bildlichen Mitteln [4], lexikalische Be-
sonderheiten des Werbungstextes [5], kul-
turelle Eigenschaften der Werbungsschop-
fung [6] und andere.

In diesem Artikel versuchen wir sol-
che Frage zu beantworten: welche Funkti-
on erfiillen Werbung und Werbungstexte
in der Damenmode auf dem Material der
deutschsprachigen Texten. Diese Frage ist
wenig erforscht aber ist sehr aktuell. Die

Frage beriihrt den Aspekt der Emotiona-
litait im Werbungstext und konzentriert
sich nicht nur auf Informierungssprach-
mittel oder auf Mitwirkung zwischen
Kommunikanten in der Modewelt, son-
dern auch zeigt die Pragmatik der Wer-
bung und zwar Bewertung und Gefiihls-
wirkung auf Adressat.

Die Frage der Hauptfunktionen der
Werbung bleibt offen. Man kann iber
kommunikative und pragmatische Funkti-
onen der Werbung und des Werbungstex-
tes insbesondere sprechen. Man unter-
scheidet informative und repréisentative
Funktionen sowie regulierende, &stheti-
sche und expressive. Individuell soll man
tiber pragmatische Aufgaben der Werbung
sagen - abschitzende und praskriptive
Funktionen. Also, man kann behaupten,
dass Werbungstext ist mehrfunktionell.

Hauptziel der Werbung ist unmittel-
bare Wirkung auf Besinnung des Men-
schen als auf den potentialen Kéufer der
Wahren und Leistungen. Diese Wirkung
wird durch Kommunikation, bestimmte
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Begriffe und Bilder herkommen, die beim
Kaufer positive Beziehungen auf Waren
und Leistungen formieren sollen. Dabei
positive Reaktion auf Werbungsobjekt
pragt sich ein und in der Folge transfor-
miert sich in konkrete Wiinsche und Ti-
tigkeiten — diese Angebote zu kaufen.

Dieses Ziel kann man bei einigen wich-
tigen Bedingungen erreichen. Darunter,
erstens — bestimmte Kenntnisse davon, was
den Kiufer interessieren kann, was fiir ihn
wichtig und aktuell ist. Vor allem geht die
Rede um das Interesse des Kaufers, in die-
sem Fall - der Frau - qualitative Waren
(Damenwaren) zu kaufen. Diese Damen-
waren sollen aktuell, praktisch aber gleich-
zeitig billig sein. Wie wird das im Wer-
bungstext ausgedriickt, zeigen wir im Bei-
spiel: Shoppen ohne schlechtes Gewissen?
Unser Sale machts moglich: Sichere dir It-
Pieces wie Print-Shirts, PomPom Sandalen
oder Box Bags zu reduzierten Preisen. Aber
beeil dich, die besten Schnippchen sind
schnell vergriffen. Hier tritt Bewertungsfunk-
tion der Waren und ihres Preises auf [7].

Wir bieten Thnen noch ein Beispiel:
Bestellen Sie einfach erstklassige Mode zu
gilinstigen Preisen: aktuelle, stark reduzier-
te Damenmode und Outlet-verdichtig
preiswerte Bademode sowie Schuhe und
Accessoires zum absoluten Sparpreis [11].
Hier behauptet man, dass Kleidung erst-
klassisch und giinstig ist und das bewegt
den Kunden zum Kaufen.

Man soll sagen, dass Jargonismen und
Slang sehr hiufig im Werbungstext ge-
braucht sind. ,Toll*, ,super ,cool ,ku-
schelig“ und andere Worter betonen posi-
tiven Bedeutungen des Produkts und
wenden sich an die jungen Frauen und

Maédels. Z.B.: Bei Showroom findest Du
unfassbar giinstige Designermode. Ob eine
neue Jeans, ein modisches Shirt oder ein
kuscheliger Rollkragenpullover...[8]. Bei
diesem Fall werden Adjektive gebraucht,
die die Zahl definieren. Mit der Hilfe des
Wortes ,,unfassbar zeigt man, dass Ge-
schift unversiegbares Angebot hat. Das
heif’t, dass man hier zu viel Kleidung kau-
fen kann oder, dass JEDE Frau/JEDES
Midchen eine Moglichkeit hat, schone
Schndppchen fiir sich zu kaufen. Dabei
sehen wir Einwirkungsfunktion auf Kun-
denbewusstsein.

Direkte Anrede an Kundin -Sparen Sie
bei ausgesuchter Markenmode bis zu 50%
[9] - zeigt, dass dieses Angebot und diese
Rabatt namlich fiir diese Frau gilt. Natiir-
lich, das zieht Frauen-Kundinnen an. Hier
iibt die Werbung kommunikative fatische
Funktion aus, Funktion der Kontaktauf-
nahme mit dem Auditorium, auf das die
Werbung gezielt.

Motivation zum Kaufen kann man
auch mit der Hilfe des nichsten Wer-
bungstextes zeigen: Stilvolle und preiswer-
te Damenmode jetzt bei Lidl online kaufen.
Charakteristisch fiir solche Werbung sind
weitere lexikalische Einzelheiten: «stil-
voll», «preiswert». Dabei werden Einkaufe
online geboten, da es die bequemste Ein-
kaufsart ist.

Informative Funktion kann man de-
monstrieren so: Im Lidl Online-Shop fin-
den Sie nicht nur niitzliche Utensilien fiir
Garten und Haushalt, sondern aufler der
eleganten und zeitlosen Damenmode zu
einem munschlagbaren Preis. Sie suchen
noch nach einer warmen Winter- oder
Ubergangsjacke? Kein Problem. In unse-
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rem Online-Shop konnen Sie Mintel und
Jacken giinstig online kaufen[10].

Es sei zu betonnen, dass solche infor-
mative Werbungskomponente behalten
bewertungsmiflige und emotive/expressi-
ve Bestandteile. Das kann erklart werden
wegen der Notwendigkeit die Kunden in
Verwunderung zu versetzen. Uberraschen
mit der Hilfe der originellen Ausdrucken,
Kreativitdt, Auswahl von ungewohnten
Sprachmitteln und des Artes der Wer-
bungsschopfung.

Wenn die Werbung ihre Funktionen
ausiibt, beruft sie sich auf allgemeines
menschliches Wissen, Weltbild, Sprach-
und Kulturbereich. Das hilft Fehler und
kommunikative Misserfolg vermeiden.
Werbungstext bildet Stereotype, beein-
flusst Gedanken, Welt- und Kultur-
wahrnehmung. Werbung ist die Art der
Gegenwartkunst, die modernen Bediirf-
nisse und menschlichen Bevorzugun-
gen wiederspiegelt und auf die Gedan-
ken der Gesellschaft einwirkt. Die Wer-
bung zeigt Grundwerte der modernen
Gesellschaft.
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ACCOIIIATVIBHO-BEPBAJIbHA I MOJIE/Ib KOHIIEIITY
PAIICTH B YKPATHCBKIVI MOBHIV KAPTUHI CBITY

Xomuak O. I.

KaHupat QinosoriyHNX HayK, HOLeHT Kadenpu yKpalHChKOI MOBYI

Bonkosa 1.B.

KaHAuzaT QiIoNIOriYHNX HayK, HOLEeHT Kadenpu yKpaiHChbKoi MOBY, MeTiTONONbChKMI
Tep>KaBHUIA Nelaroriynuii yHisepcureT iMeni b. XmenpHuLIbKOTO

KnroueBbie cioBa: KOHIEIIT, A3bIKOBaA KapTNHA MMPA; MOJIE/b; aCCOHI/IaTI/IBHbIﬁ

9KCIIEPUMEHT

Key words: concept, linguistic picture of the world; model; association experiment

3a @. ge CoccropoM, OXOIITIEHH PO3-
MaiTTs BCiX CTOBECHUX 00pasiB, HAKOIN-
YEHMX Y BCiX iHIUBI/IB, — € JONTyYEeHHAM
70 IIi3HAHHS TOT'O COI[ia/IbHOTO 3B’;13Ky,
AKWIT 1 yBOpIo€e MoBy [Llut 3a: 1, c. 52].
JTabopaTopist inonorivHnx AOCTiKEHb
MeniTononbCchbKOro HAep>KaBHOTO Ieflaro-
rivHoro yHiBepcurery imeHi bormana
XMeIbHULIBKOTO BXXe BIIPOJOBXK MaibKe
LEeCATU POKIB 3alIMA€TbCA MOJEIIOBaH-
HAM TOBCAKIAEHHOI MOBHOI CBiTOMOCTi
HOCIiB yKpaiHCcbKoi MoBH. JIiHTBicTM Ka-
¢denpu yxpaincpkoi Moy (Xomuax O.I,
babakosa O.B., Mutsait 3.0., IOpuen-
ko O.B.) B meBHill Mipi BupilyoTh 3a-
BfaHH#A, sike chopmymoas ®. me Co-
CCIOp, BIPUTY/I HiflifiIOBIIM [0 ONUCY
MOBHIX KapTUH CBiTYy.

Merta Hawoi cTaTTi — M0OyzOBa acoi-
aTMBHOI MOZeNi KOHLENTY padicmv SK
00’€KTy KOHCTPYIOBaHHS YKpalHCHKOI
MOBHOI KapTMHM CBiTy, a TaKOX OIIUC
acoluaToB, O BXOAATb B CTPYKTYPY Jia-
HOTO KOHIIENTY.

Ha pgymky O6inbmmocti mocifHUKIB,
AcoLiaTVMBHMI €KCIIEpMMEHT € OJHUM i3

HailOinbII e(peKTUBHIIX METOLIB BUBYCH-
Hs1 KOHIIETITIB sIK PparMeHTiB Hal[iOHa/Ib-
HOI MOBHOI KapTuHi cBity. Hamm 6yB
NIpOBefleHNII BiIbHUI acOLiaTBHUIL €KC-
nepuMeHT cepep cTyfenTis MIIIY imeni
borgana XMenmpHUIIBKOTO, SKWUIT 3[Iili-
cHIOBaBcA mporArom 2016-2017 pokis.
B excnepumenri B3sino y4dactb 300 cry-
JIEeHTiB.

Indpopmanram 6y/10 3arponOHOBAHO
JaT! acoLiaTMBHY peakIlilo Ha CIO0BO-
CTUMYT padicmb. AcolliaTMBHe MOJe J0-
CIiIP)KYBAaHOTO KOHIENTY IIiClA 3aBep-
IIeHHs 00pOOKYM OTPUMaHMX Pe3y/IbTaTiB
HaOyJI0 TaKOTO BUITIANY:

PAIICTD (300): mocMmimka 67, mac-
TA 65, cMix 43, HacTpiit, cBaTO 31, Apysi
30, cim’a 23, Becenowi 19, mitu, 110608
13, emouii, sgopos’s 12, ycmix 11, sxurrs
10, gpuTnHa 9, 3ycTpiu 8, Kim, fo6po, MaMa
7, JIETKIiCTb, IIOYYTTS, POAMHA, COHILE 6,
611usbKi o, [O6pe, 3aXOIIeHHs, KoXa-
Ha JIIOfIVHA, TOflif, CIi/IKYBaHHA, CIIOKIif,
Temwio 5, 6arbkiu, 6e3TypOOTHICTD, Bece-
710, IUTUHCTBO, NOCATHEHH:, 3aJJOBOJIEH-
HfA, KOXaHH:A, MOPO3MBO, HOBMHU, OUYi,
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IIO3UTUB, IIMUPIiCTh 4, BECiNIA, KOMIIaHis,
KYJ/IbKH, JIiTO, Mpis, HECIIOJiBaHKa, I10fI0-
pOXi, MOFApyHOK, pigHi 3, 6GakaHHS,
6aTbKi, OMM3bKi, BeCHa, BUXITHMUIL, rap-
MOHis, rope, rpoui, rymop, Apyx0a,
myura, eridopis, 3abaBa, 3apIaTa, KaHi-
KY/IM, KBiTH, KiHelb Cecil, KiT, IIofu, Mo-
MEHTH, MOpe, HapOJ KEeHHsA, HaTXHeHHS,
OL{HKY, TIOKYIIKA, IPMEMHICTD, IT ITHULIA,
CaJIIoT, CBiT/IO, CBOOOAA, cecTpa, cobaka,
COTMoIOLi, CIIOfiBaHHA, y/jada, IIOKOIaT,
2, aKTUBHICTb, OakaHe, 0€3MEXHICTb,
6aromnonyyys, 671aropofHicTh, OYAUHOK,
OypX/IBO, BiIIIOYMHOK, BUKIJ, eHRopdi-
Hy B KDPOB, BariTHICTb, B€3iHH:A, BEJMKA,
BeCe/IKa, Bedip, BiIMIHHO, Bif4yTTH, Bi-
YHICTb, BOPOT, BpPa)keHH:, BCe Tapasf,
JeHb HapO[ KEHH:, JUIIIOM, AiBUMHA, [i-
BYMHKA, JOCKOHAJICTh, JOCTATOK, JPYT,
]:[pY)KeHIO6HiCTb, eMOIIilTHO, 3a/IiK, 3BiCT-
Ka, 3[MBYBaHHA, DXKa, KHUTM, Kpaca,
KPY>K/ISIHHSA, Killleuka, mabpagop, Inxo-
JUTTA, JIOAVHA, MEBEXKA, MUP, MiMiKa,
Mysuka, Hosuit pik, Haconopa, He3a6yT-
HICTb, He3eMHa, HeMOBJIs, HeCKiHdYeHa,
HECIIOKill, HeCTPVMMHO, He CbOTO/IHi, HOBI
peui, 06iitM1, 06MMYYA, OLY>KaHHS, OFAL,
OTOYEeHHS, IleYasib, Ii3HAHHSA, ITiJgIOM,
MiJHeCEeHHsI, MiICBiOMICTD, TJISK, ITOBa-
ra, IIOBEPHEHHH, IIOrOfia, IIOAI, IOJIT,
IIOCTYIIKM, ITOXBaja, IMOYaTOK, IparHeH-
HA, IPUTOJIH, n’HTipKa, papio, pesynbrar,
posBaru, posyM, pO3yMiHH#A, PO3Uy/IeH-
Hf, PYKH, CMJIa, CHIrOIafi, COOaKu, CONOf-
Ke, CIIiBaTH, CIIOTafiM, CTaH Ay, CTUIIEH-
Iist, CTpMOKM, CYKHs, CIOPIpPHU3, TaHII,
TeneBisop, TenmedoH, TypOoTa, yBara,
ymo6/eHelb, yMUPOTBOPEHHsI, (inbM,
XBUJIIOBAHHS, XOPOIINIL IeHb, XPUCTHUHY,
LYKepKM 1, BiZMOB HeMae.

3a [0IIOMOroK METOAly KOTHITMBHOI
iHTepIpeTanil IpeCcTaBAIEMO OTPUMaHi
HaMJ MOBHI OfMHMII y BUITIAAI Habopy
KOTHITMBHIUX O3HAK, fIKi pO3TallOBaHi B
MOPA/IKY 3MEHIIEHHA 1X YaCTOTH.

Konnenr pabicmb CITiBBiTHOCUTBHCA
i3: mosumTUBHUMM emouiamMu 168 (mo-
cminika 67, cmix 43, Hacrpil, cBaTo 31,
Becenoui 19, emoriii 1, Beceno 1, gobpe 1,
rymop 1, ertopis 1, 3abasa 1, Biguyrrs 1,
BpaXeHHA 1); aOCTPAKTHMMM SABMINAM
125 (wactst 65, mo6os 13, 3mopos’s 12,
ycmix 11, xnrra 10, ;[06p0 1, nerkictp 1,
nouyrrA 1, Mpis 1, rapmonis 1, gyma 1,
cBiTmo 1, cBobopa 1, ymada 1, 6e3mex-
HicTh 1, BiuHicTp 1, Mup 1, He3abyTHICTD
1, migcifomictp 1); mpysk6010 53 (mpysi
30, 3ycrpiu 8, Omuspki mropu 1, Crinky-
BaHHA 1, mosuTtus 1, koMmaHisa 1, 61msbKi
1, ley>K6a 1, Bce rapasp 1, piBumHa 1,
ApyT 1, opyxentobHicTs 1, 3BicTKa 1, 0TO-
4yeHHs 1, moctynku 1, mpuroanu 1); pogu-
Ho10 57 ( ciM’a 23, gitu 1, gutuHa 9, gim
1, mama 7, popuHa 1, criokiit 1, Temo 5,
6arpku 1, pinHi 3, cectpa 3, 6yanHOK 1,
HOcKoHamicTh 1, HemoBnsa 1, obiiiMu 1,
mopara 1, moposyMiHHa 1); kaHikyma-
mu 21 (coHue 6, 3aT0BOIEHHA 1, MOpO3u-
BO 1, tito 1, mogopoxi 1, BecHa 1, KaHIKy-
m 1, momenTu 1, mope 1, 6pr}II/IBO 1,
BIIITOYMHOK 1, Haconopa 1, Ik 1, mopii,
yMupoTBOpeHHA 1); Becimam 13 (koxa-
Ha moauHa 1, nofia 1, koxanH: 1, Becin-
ns 1,kynpku 1, HapomKeHHs 1, 6r1aromno-
ny44s 1, Bukup enpop¢iny B Kpos 1, Ba-
riTHicTb 1, Kpaca 1, HesemHa 1, HecTpuM-
IUTUHCTBOM 20
(6esrypborHicts 1, Becenka 1, muTmH-

HO 1, Tammi 1);

cTBO 1, mmpicte 4, HecmopiBaHo 1, 6a-
>XKaHHA 1, conogouii 1, cnopiBanuA 1, mi-
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BUMHKa 1, 3puByBaHHA 1, cniBary 1, mo-
mit 1, cmorapn 1, ctaH gy 1, ctpubkn 1,
XpUCTUMHN], Becenka 1); yacTMHAMM Tina
4 (oui 1, mimika 1, obmuyus 1, pyku 1);
JHeM HapomxeHHAM 13 (mopapyHOK 1,
KBiTH 1, IpUeMHicTD 1, 6axkaHe 1, Benmka
1, lenp HapomxeHHA 1, Mysuka 1, HOBI
pedi 1, possaru 1, cykna 1, cropnpus 1,
Xopoumit feHb 1); HAaBYaTbHUM HpoOlLie-
coMm 15 (Buxigumit 1, Kieup cecii 1, orjin-
Ku 1, Be3iHHA 1, BimMmiHHO 1, gumaoMm 1,
3anik 1, misHaHHA 1, KHUINM 1, TOBEpHEH-
HA 1, n’ﬂTipKa 1, posym 1, crunenpia 1,
tenedoH 1, yBara 1); aHTOHIMIYHUM ps-
moM 6 (rope 1, Bopor 1, nuxomitTs 1, He-
crokiit 1, mevans 1, posnydenHs 1); po-
6oro10, mpareto 17 (rpomii 1, saprutara 1,
mopu 1, HaTxXHeHHA 1, waTHNOA 1, ak-
TUBHICTD 1, Bedip 1, gocTarok 1, mopgyHa
1, HeckinueHHa 1, mmigitom 1, ogar 1, mim-
HeceHHA 1, moxsasa 1, mparHeHHs 1, pe-
synbrar 1, cuma 1); tBapunHamu 7 (kit 1,
cobaka 1, mabpagop 1, kimmeuxa 1, 67aro-
ponHicTh 1, MemBexa 1, YIIIO6}IeHeL[b 1);
DKero 6 (mokomapn 2, ka 1, comopke 1,
nykepka 1, mokynka 1); HoBopiunmmu
cearamu 9 (Hosuit pik 1, camor 1, mopii
1, mouatox 1, pagio 1, cuironap 1, moropa
1, TeneBisop 1, KpyxisaHH: 1).

Otxe, KOHIENT padictb Y CBITOMOCTI
CY4acHMX HOCIiiB Ma€ BENMKY KiIbKiCTb
acoliaTMBHMX O0’€KTYyBaHb, AKi Ipen-
CTaBjieHi 16 KOTHITUBHMMMU O3HaKaMIH,

IO OpPraHi3yITh JOr0 acoLiaTUBHO-
BepOanbHy Mogenb. S0po KOHIeNnTy
CKJIQ[Ja€EThCS i3 KOTHITMBHUX O3HAK: I1O-
SUTUBHMIT HACTPIlt 168, abcTpakTHi sSBU-
ma 125, popuna 57, gpyx6a 53. Haexo-
71050epHa 30HA: KaHIKy/u 21, TUTUHCTBO
20, 3 pobororo, mpateio 17. BauicHsa ne-
pudepia: HaByambHMIT poLec 15, Becin-
nsa 13, Jlenp HapomxeHHA 13. HJanvus
nepudgpepis: Hosopiuni caTa 9, aHTOHI-
MiYHUI pAL 6, DKa 6, TBApUHM 7, JACTUHU
tina 4. Kpaiina nepudepisa BincyTas.
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OOPMMNPOBAHME TOTOBHOCTMU CIIEIVIAJIVICTA OJIA
PABOTBI C BOJIBIIMMIM OB bEMAMM TEKCTOBO

NHOOPMAIIVN

Kpasuenxko T.B., Oruenko B.II.
HTVYY «KIIN», 1. Kues

KrroueBple cmoBa: s13bIK, HHPOPMALs, IePeBOfl, 00pasoBaHue.
Keywords: language, information, translation, education.

IlepeBOAYMK B MHEPUOJ IIOTYUEHUs
npodeccroHanbHOTO 006pa3oBaHMs B
BBICIIEM y4eOHOM 3aBefeHNUM IONydaeT
pasHooOpasHeilIyio nHPOPMALNIO, IPU-
3BaHHYI0 TOTOBUTH €O K BBINTOTTHEHMUIO
npodeccroHaNbHbIX 3a/1ad [0 CIeI[MajIb-
HOCTH. Bymymmit mepeBogumK CTpeMuTCA
YUINUTBIBATH yIKe B IIEPUOJ 00y IeHNsT CBOU
0COOEHHOCTH, CKJIIOHHOCTH K OIIpefie/IeH-
HBIM BJJaM II€pPeBOfia ¥ YCIOBYAM Iiepe-
BOJa, K OPYIMM YCIOBUAM Ipodeccro-
HaJIbHON JeATenbHOCTH. VI XoTA mepe-
BOIUMK CTPEMUTCS HEICTBOBATH B COOT-
BETCTBUM CO CBOMMM JKETAaHUAMU WU
CITOCOOHOCTSIMM, YTO B KOHEYHOM UTOTE
MO3BOJIAET MOCTUTATh ONTUMAIbHBIX
YCIIeX0B U PEKOMEHAYeTCs MHOTUMMMU VIC-
CJIeOBATe/LAMMY 1 IIPAKTUKAMI B 06/1acTI
ICUXOJIOTMHU TPY/AQ, OFHAKO CYIIeCTBYIOT
ellle COLMaIbHbIe U 9KOHOMIIeCKue (ak-
TOPBI, KOTOPbIE MOTYT CYLIECTBEHHO BIIN-
ATh HA YCIOBUS TPyAa. VI IiepeBOmumK
LIS YCIIELTHOM PO eCcCHOHaNbHON Hest-
TENBbHOCTI JO/DKEH YYUTBIBATD He TONBKO
CBOM JKeNIaHMs, CIIOCOOHOCTM 1 HAaK/IOH-
HOCTH, HO U TO, UTO XKe/TaeT MOTpeOuUTeNb
(sakasumk nepesopa). IlosTomy mepe-
BOJYMK JIO/DKEH OBITh TOTOB J/Is1 PabOTHI
¢ pasHoob6pasubiMu 1o hopme u copep-

JKAHUIO TEKCTAMI B PA3/INYHBIX YC/IOBU-
sIX BbImonHeHus: pabotsr [1]. [Ipn atom
yXKe Ha 3Tame MpodeccroHanbHON I0J-
TOTOBKHU CJIeflyeT YYUTHIBATh Hamboree
TUIIOBBlE CUTYallM, KOTOpPble BCTpeda-
10TCsI B IPO(eCCHOHANIBHON AesTe/IbHO-
CTU TIEPeBOJYUKOB, C OIpefeTeHHbIMNI
TUITAMY TEKCTOB V1 YC/IOBMSIMY PabOTHI.
OpnHOI 13 TaKuX MpoQeCcCHOHATBHBIX
cuTyanuit B pabore IepeBOUNKA ABJIA-
I0TCA CUTYAIMH, CBsI3aHHBIE C BBINOJHE-
HIEM IIePEBOOB OOMBIIOro 06beMa, 0Co-
6eHHO B KOPOTKNME U CXKAaTble CPOKIL
Xorst, Ka3anoch Obl, IePeBOJ UIMHHOTO
TeKCTa TpeOyeT BCEro JNIIb pacIpefere-
HVSI TEKCTA 110 BPEMEHU i BBIIIOJIHEHVS
HepeBoyia, HO He BCe B PeasIbHON CUTya-
LM MOXKeT OBITh TaK IpOCTO. BosbImoit
TEKCT TpebyeT 0c060i1 OTBETCTBEHHOCTHU
OT IIepeBOAYMKA 32 €r0 BBIIOJHEHUE B
TpebyeMblil CPOK. ITO 0COOEHHO BAKHO
JUIsl IIePEBOAUYMKOB, PabOTAIOIMX Kak
nuua cBo6ogHOI Mpodeccun, ITOCKOIbKY
Ha paboTy, BBINOMHAEMYIO IO OIpefe-
JICHHOMY IIaHY, MOTYT IOB/IUATb He-
npenBuieHHbIe (HAKTOPDI (He CBs3aHHbIE
C IIepPEeBOJIOM JAHHOTO TEKCTa COOBITIS B
JKU3HY IIEPEBOAYMKA, KOTOPBIE MOTYT
BHECTM V3MEHEHUs B II€pPBOHAYa/IbHBII
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IUIAH BBIIONHEHNs paboter). [Toatomy
IIaH paboThl HO/DKEH BK/IIOYATH TAKYIO
BO3MOXXHOCTbD, OBITb TMOKUM, 0053aTe/b-
HO JIO/DKHO GBITH IIPEJYCMOTPEHO HOCTa-
TOYHOE KOIUYECTBO [OIONHUTEIBHOIO
BpeMeHN. HeKOTOpBIE TTepeBOIIMKA, T10-
Jly4MBIINe 3aKa3 Ha IEPeBOJ; OOBIIOro
10 00'beMy TEKCTa, [IePBOHAYA/IBHO IIIa-
HUPYIOT, €C/IU eCTh TaKasi BO3MOXHOCTb,
OKOHYaHMe paboThl HAJ| 3aKa30M 3HAYU-
TE/IPHO paHbllle 00YCIOBIEHHOTO CPOKa,
4TOOBI B C/Ty4ae BOSHUKHOBEHVISI B II€PU-
Of1 BBITIO/THEHVIS TIEPEBO/IA HETPEBUIEH-
HBIX OOCTOSTENbCTB, MPESTCTBYOMINX
pabore, MeTh 3amac BpeMeHU /{0 OKOH-
YaHWUsI YKa3aHHOTO 3aKa34MKOM CpOKa.
OpfHaKoO BO3MOXKHBI CUTyaluy, KOIja
OIIpefie/IeHHBIl YCIOBUSMM JOTOBOPA
CPOK He TI03BOJIAET PACIPENENNUTh pado-
Ty B HOPM@JIbHBIX YCIOBUSIX U OJfHOBpE-
MEHHO VIMeThb JOCTATOYHBII 3amac Bpe-
MeHV Ha C/Iy4ail BO3HUKHOBEHUS He-
[peIBUIEHHBIX 0OCTOATENBCTB, He IIPU-
3HAIOLIMXCA  ONpPABOATEIbHBIMU  JIJIS
HEBBIIIOJIHEHNS JOTOBOpa. B takoM cy-
gyae paboTa MOXeT TUIAHMPOBAThCA B 60-
Jiee HATIPSDKEHHBIX YCIOBUSIX, TIPU YBEJIN -
YEeHNU B CPeJHEM KOIMYeCcTBA paboumx
YacoB B [leHb, YTOOBI BO3MOXKHbIE He-
HpenBufieHHble OOCTOATENBCTBA HE MOT-
JIM TIOMeIlaTh BBINOJHEHMIO 3akasa. He
BCer/ja, KOIAa pedb UaeT 06 yCTaHOBIIe-
HUI ONITUMAJIbHBIX CPOKOB BBIIIOJIHEHUSA
3aKasa C TOYKY 3PEHVsI 3aKa34NKa, [epe-
BOIUMK MOXKET ONTUMAIbHO CIUIAHMPO-
BaTh BbINO/IHEHVE PAbOTHI U3-3a HEPAB-
HOMEPHOCTH pacIpesie/ieHIst TPYAHOCTEN
B TekcTe. Takast mpo6rema 0co6eHHO 4a-
CTO BO3HMKAET y HAYMHAIOIVX [IEPEBOJ-
YUKOB, HOCKOJIbKY UM TPY[HEE, He UMes]

[IOCTaTOYHOTO OIIbITA, OLIEHUTb CIIOXK-
HOCTb TEKCTa B LIEJIOM U €r0 OTAEIbHbIX
97IEMEHTOB, a TAaK)XXe IOTOMY, YTO M3-3a
OTCYTCTBUS ONBITA [yl HUX 9allle BO3-
HUKAIOT HeNpefBUEeHHbIE TPYSHOCTH B
TEKCTe, OIIbIT [IPEO/0/IeHsI KOTOPBIX OHI
He MMeIoT. Takye TPYJHOCTI MOTYT ObITh
CBSI3aHBI C COflep)KaHMeM TeKCTa UM ero
97IeMEHTOB, KOTAa J/IsI [IepPeBOja J/IeMeH-
TOB TEKCTA, CBSI3AHHDBIX C HE3HAKOMBIMU
VUM MQ/IO3HAKOMBIMI ITOHSTUSIMIU TIepe-
BOAYMKY MOXXET IOTPe6OBAThCS 3HAUM-
Te/bHasA paboTa 110 MOVCKY 1 OCBOEHMIO
CIenmaabHOM MHpOpMALMY, HeoOXORN-
MOIJ1 JLs1 TIOHMMAaHMs ICXO[FHOTO TEKCTa I
CO3[aHMsI TEKCTA Ha S3bIKE IIepeBOJA.
JIpyroit TpygHOCTBIO MOXeT OBITH popma
TEKCTa, B YaCTHOCTU, MHOTOCIIOBHbIE
[IPEMIOKEHNSI, ITPEeJIOKEHNsI, OTATO-
I{eHHble OO/BIINM KOMNIeCTBOM IIPI/a-
TOYHBIX NIPEIOKEHNIT, ONpefe/leHniT I
06CTOSATENBCTB, @ TAKXKE TEKCTBI MIIN JJIe-
MEHTBI TEKCTa, COCTABJIEHHbIE JIMI[AMIL,
VIMEIOLIVMIY HETOCTATOUHYIO IUTEPATYp-
HYIO ITOTOTOBKY U ITO9TOMY C/IO>KHBIMI
UL BOCHIPUATYSL, TPEOYIOMMMI [OIION-
HUTETbHBIX YCVINI /LS MX TIOHMMaHMS 1
npeobpasoBaHMs B TEKCT Ha sI3bIKe Iepe-
Bozia. Takue 06CTOSTENbCTBA II€PEBOJ-
YUK TaKXXe HO/DKEH YYUTBIBATH (YMeETh
YINUTHIBATH) TP IUIAHMPOBAHUY PabOTHI
¢ TekcTamMu 60b1IOro 06beMa. Boamoxk-
Ha TaKoKe paboTa ¢ TeKCTaMy OO/IbIIOro
obbeMa B KpaTyaliie CpOKy (CPOUHBIIL
[epeBOf), KOT/a IepeBOAUNKY TpebyeTcs
yMeHUe B OpraHM3aluyl CBOETO TPyAa U
OT/IbIXa, B YCTIOBUSX, KOTOPbIE MOTYT 3Ha-
YUTETBPHO OT/INYATHCS OT IPUBBIYHBIX,
[IOBCeHEBHBIX. BosbIoe 3HaueHNne MMe-

€T IIpU 3TOM MOpa/JbHasA NONAEPKKa U
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HIOMOIIb O/TM3KUX JIOfelt TepeBOfYMKa, a,
IO BO3MOXKHOCTU, U APYTUX IepeBOAYN-
KOB (/T07ell, BIAfEOINX NHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM), C KOTOPBIMU IIEPEBOIYUK MO-
JKeT COTPYJNHMYATh M BBINOTHUTH 4acTh
paboThl B CIyyae BO3HMKHOBEHUS He-
MpeBUIEHHBIX TPYAHOCTEI.
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HEADLINES ADEQUACY FEATURES IN THE
ADVERTISEMENTS OF MASS MEDIA

Tpetsk JIro60B IBaHiBHa,

CTapimit BUKIagad Kadenpu aHiicbkol ¢imomorii
¢axynbrery iHozeMHoi dinonorii HITY iMm.M.I1.JIparomanosa

Minsro H.II.,

crymeHTKa (akynpreTy iHO3eMHOI (inomorii

HIIY imeni MLIL. [IparomanoBa

The article substantiates the necessity to compare features of adequacy the advertisement
in mass media. The article determines the usage of headlines and their equivalent

adequacy.

Keywords: advertisement, headline, adequacy, equivalency.

The popularity of a problem arises
when advertisements created in one cul-
ture have to be translated for use in an-
other culture. It does not simply denote
tinding linguistic equivalents in the target
language. A social frame of reference has
to be recreated in another culture. This
leads to the fact that culture, advertise-
ment and adequacy are interrelated and
should be taken into consideration in dif-
ferent cultures. Interpreters must know
both language and culture. They also
need to commit themselves to an ongoing
process of learning, so they can be up to
date with current events and can act ac-
cordingly when working with cultures
that may be sensitive to certain words,
phrases or delivery methods.

The problem of features of adequacy
the advertisement in mass media has been
investigated by different scientists. Among
them the most famous are D.Rosenthal,
V. Komissarov H. Kaftandzhyev, E. Med-
vedeva, A. Krompton, R. Skylskyy, G.
Abramova, A. Goddard, G. Green, W.
Arens, C. Bovee and others.

The aim of the article is to identify the
role of the headlines in the modern mass-
media discourse, to give the characteris-
tics of the peculiarities of English head-
lines’ adequacy into Ukrainian, to con-
sider different ways of the adequacy of the
headlines and to identify different ap-
proaches to the solving this problem.

Advertising is one thing which has
become a necessity for everybody in to-
day’s day life [10]. Advertising is a form of
communication that typically attempts to
persuade potential customers to purchase
or to consume more of a particular brand
of product or service [12]. It is paid pro-
motion that messaging about the benefits
of a product or service to influence a tar-
get audience’s attitudes and behaviors.
Between online, television, radio, and
print platforms, people see hundreds,
even thousands of advertisements daily.

Modern advertising is an integral fea-
ture of everyday life and at the same time a
part of the culture because it is actively
shaped by the value-normative system of
human behavior, and plays a significant

71



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

role in the socio-cultural dynamics of
modern society. As the English language is
an international language, it is a basic ef-
fective unit of the cross-cultural communi-
cation in our world, so a lot of advertise-
ment now is in English and there is a
problem of it's adequacy.

Headline is graphically highlighted
sign of the text, expressed by verbal and
non-verbal resources of language, which
is relatively auto semantic and completely
original. The headline is the first element
in the advertisement which attracts the
readers’ attention. It is used to illustrate
and summarize the advertising message.
It is a very important element in the text
of an advertisement because the main
function is to inform the reader briefly of
what the news that follows is about. Eng-
lish headlines are short and catching, they
compact the gist of news stories into a few
eye-snaring words [8,9]. A skillfully
turned out headline tells a story, or enough
of it, to arouse or satisfy the reader's curi-
osity. In most of the English and Ameri-
can newspapers and magazines sensa-
tional headlines are quite common.

Its difficult to understand and trans-
late the headline. Obviously, it is not just a
matter of vocabulary; even the style of
writing is different from any other text.
The language of headlines is special and
has its own characteristics on the lexical,
syntactic, and rhetorical levels for its brev-
ity, attractiveness, and clarity. Therefore,
it is not surprising that the headlines have
been studied quite extensively not only by
journalists but also by linguists [1-4].

Advertising on television offers the
chance to reach mass audiences because

watching TV is the nation’s most common
leisure activity, according to WebSite
Marketing Plan. Considered a form of
mass media, TV ads work well to attract
attention, generate awareness and estab-
lish preference for products and services.

Vilen Komissarov defines translation
equivalence is a measure of semantic
similarity between source text and target
texts. The scientist points out three main
approaches to the definition of equiva-
lence [5, p. 95].

The first approach to equivalence un-
derstands it as identity, full value. In
Vilen Komissarov’s opinion this approach
seems incorrect as definite reorganizations
are always in need in translation. Six ways to
WOWI!- 6 3acobis npueonomuenns. Floods
hit Scotland- Iloginv y Illomnanoii, Johnson
sends message — Iocnanns [Dicorncona. Gifts
for her- Ilodapynku ons wei. Live your pas-
sion - JKueu ceoeto npucmpacmio. Bell puts
bandits to flight —-Cuenan mpusozu 3mycus
nopiiB  6irrn. Unemployed Man Wins £
IM - 6e3po6iTHMIT YO/MOBIK BUTPAB ORMH
MUTBbIIOH yHTIB.

The idea of the second approach is that
scientists try to find some invariant part in
the content of the original. The preservation
of this invariant part of the original content
is considered a necessary and sufficient con-
dition for ensuring translation equivalence
in general. Usually the invariant part of the
original is understood either as the function
and described situation in it. The most ratio-
nal decision your heart can make -
HartipayionanvHiuie piwieHHs, sAKe 6uU
Mmoxceme npuiinamu. Very famous amongst
very few - Iupoko eidomuii y 8y3vKux
kpyeax. African lore says the Marula washes

72



PHILOLOGY, SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY

away bad luck - 3a agppuxaricokum nosip’am
mapyna nosbasnse 6i0 Heédau. New Shake-
speare play discovered - 3uatidena Hosa n'eca
Hlexcnipa. Queen to visit India - Koponesa
3bupaemocst idsidamu Indir. [6, p. 125].

The third approach compares a lot of
translations of the original and defines
what type of equivalence is revealed in
every translation. This approach presup-
poses that equivalence may be realized on
different levels in different texts.

Last night? Never happened! - Baxxa
niu? Hixmo wue Oisnaemocs! Its just ar-
rived - Hoei Haoxo0xucenns. So you're not a
Vegas person. Are you sure? - Bu 6nesHeni,
uio He nobume Beeac?

Interpretating as an activity and inter-
pretation as the result of this activity are in-
separable from the concept of culture. Inter-
preters need to be culturally competent for
each of the target audiences they are work-
ing with by developing a thorough under-
standing of cultural background, awareness
and sensitivity in order to effectively com-
municate messages from the source lan-
guage to the target language audience. They
must do more than repeat the source lan-
guage’s words in the target language, they
must deliver the meaning of those words in
a way that makes sense to the audience.

Developing technical competencies
like a good command of the languages,
familiarity with terminology and proce-
dures, adequacy or interpretation meth-
ods, along with interpersonal competen-
cies like being aware of personal values
will be the foundation for a successful
cross-cultural communicative situation
and will allow translators and interpreters
to deal with a variety of scenarios.

10.

11.

12.
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3HAYEHHS C/IOBA «CJIIJICTBO» B YKPATHCBHKIVI MOBI TA

ITPOOECIVIHIN JIATIbHOCTI

Kpameninnikopa T. B., xangupat ¢inonorivHux Hayk, JOLEHT
JIHIITpOIIETPOBCHKMII JIepKaBHMIA YHIBEPCUTET BHYTPIIHIX CIIPaB

Ilopsopyan A.3. crapmmii BUKIafad

JIHIITpOTIeTPOBCHKUII [lepyKaBHMUII YHIBepCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB

KnrouoBi cmoBa: cmificTBo, TepMiHM, I0pUAMYHA TEPMiHOJOTiA, CIOBHUKU

PO3CIilyBaHHA, KPMMiHAIbHUIL IIPOLEC.

CrBopeHH:A TepMiHoMoOrii — 1€
Ba)K/IMBa 11 BiiTIOBifa/IbHa CIIpaBa, aJKe
NpaBUJIbHE PO3YMiHHA HayKOBMX IIO-
HATDb, iX MIBUJIKE 3aCBOEHHA i1 LIMPOKE
BIIPOBAa/I>)KeHH:A 3a7IeXUTDb Bifl TOTO, Ha-
CKiJIbKM NpaBMJIbBHO, TOYHO TEPMIiH BiflO-
6pakae BIAIMOBifHe MOHATTS, HACKIIbKM
BiH BJjas10 opopMIeHnit CTpykrypHo. Ilin
10pUOUHHOI0 MEPMIHOTI02iEI0 PO3yMiEMO
BiIKPUTY CHCTEMY HOMiHAaTMBHUX OJU-
HIIIb, Pi3HUX 3a MOXO/)KEHHAM, fIKi cIle-
1iaisoBaHi mekcuyHo (cTBOpeHi abo 3a-
[03M4€Hi), CEMaHTUYIHO (3araJbHOBXKU-
BaHi C/10Ba, 1[0 OTPYMAa/IM TePMiHOIOTiY-
¢dbpaseonoriuno
(HOBOCTBOpEHI C/IOBOCHONY4eHHA HOMi-

He 3HaYeHHsA) |

HATUBHOIO XapaKTepy) A BUPaKEHH:d
BigmoBimHMX MOHATH. Came I ImifcucTe-
Ma, CATAl4YM CBOIM KOpIHHAM Y CUBY
TABHMHY, 3alIMalOuy cepef iHIuX TepMi-
HOCHUCTEM OfHE 3 NPOBIJHUX MiCllb, BU-
3HA4Ya€ piBeHb PO3BUTKY IIPABOBOI Jiep-
>KaBM, Hallil, il MpaBOCBiJOMOCTI.
CrenjiabHO NpaBHUYI TepMiHU
— 1le TepMiHMU, AKi JJAKOHIYHO i TOYHO I10-
3HAYalTb IOHATTA IOpuUcHpypeHLii. Ha
CbOTOfIHI Y 3aKOHOJIaBCTBi IX BiIHOCHO
Hebararo. Bemmka KinbKicTh TepMiHiB,
AKi crovyaTKy 6ymm CTBOpeHi 3aKOHOJaB-
IjeM i mepBicHO Oy/mu cIeljjaIbHO IIpaB-

HUYYMMMY, Y TIOA/IbIIOMY HOIIVPUINACE Y
o0y Ti, Xy[OXHIil yIiTepaTypi, aKTMBHO
3aCTOCOBYETbCA 3a MeXKaMy IOPUCIPY-
meHri [7, ¢.28]. o Takux C1iB HaJIeXXUTh
i TepMiH crmifgcTBO.

Bnepme BapianT Lji€i nekceMnu
sa¢ikcoBano y «Pycbkiil mpaspi». Bona
Oyma crenugivHO0 IPOIECyanTbHOI
($hopMOI0 OCYHOBOI MiATOTOBKY T'OHEH-
Hi CIify, TOOTO «IIOLIYK 3/IOYVHLA 3a
ytoro crigamu». CIOBO CIiICTBO aKTUBHO
BXXIBAJIOCA Ilje B ABCTPO-YTOPCbKY 00y
B CY[JOBMX YCTaHOBAX i HAa MOBHOMY PiBHi
371e61/IbIIOro IPYHTYBAIOCA Ha HalijaB-
HilIii TpajuIii CTapOyKpaiHChKOI MOBI.

IIpaBoBa cucrema Ykpainu Tiy-
Ma4NTh CIifCTBO K «30MpaHHA Ta Iepe-
BipKY [JOKa3iB y KpMMiHa/IbHOMY IIpOLe-
ci, HeoOXimHMX 1 pmOCTaTHIX [JId
3’scyBaHHs 0OCTaBMH, IO BXOAATH Y
npenMeT JOoKasyBaHHA. BOoHO oxommoe:
HOCY[OBE CIi[ICTBO — CTafiis KPUMiHa/Ib-
HOTO IPOLIECY; CY[IOB€ CIiICTBO — YaCTH-
Ha CYZOBOroO po3riany» [6, c. 251]. ITopi-
OHO JIeKCceMa TIYMa4UThCA 1 B POCIiChKO-
MY 3aKOHOJABCTBi — «B YTOJIOBHOM IIPO-
cobupanme nu

mecce IpoBepKa

IOKa3aTeNbCTB,  HEOOXOMMMBIX U
JOCTATOYHBIX I BBIACHCHUA O6CTOH-
TEeNbCTB,

BXOJALUIMX B  INpeAMeT
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ToKasblBaHMA. DTO coOupaTenbHOe II0-
HATHUE, OXBaTbIBaOIee: IpPelBapUTENb-
HOE C/Ie[ICTBME — CAMOCTOSATE/IbHYIO CTa-
IMIO YTOTIOBHOTO IPOIIeCca, CIeAYIOHIYI0
3a BO30y)X/IeHIIeM YrOJIOBHOTO [ie/Ia; Cy-
IeOHOe CIIeACTBME — COCTaBHYIO 4acTb
cypme6HOro pas3buparenbCTBa B Cyhe mep-
BOIT MHCTaHIMM» [8, c. 921].

C/IOBHMKM Ta [IOBITHMKM YKpa-
THCHKOI MOBM TOSCHIOIOTH C/IOBO CIIifI-
CTBO MajKe Of[HAKOBO «PO3CTiTyBaHHA
00CTaBUH, [IOB’SI3aHNX 31 3/I0YMHOM, SKe
MIPOBOJSATH OpraHu CTuLii» [5, ¢. 556; 4,
c. 4165 3, c. 811]. Y pociiicpkiit MOBi BOHO
Mag€ JieKi/IbKa 3HaueHb: CIefCTBIE — 1. TO,
YTO CJIEAyeT U3 4ero-HUOYAb, BHIBOM, pe-
3y/IbTAT 4ero-HuOyAb; 2. BBIICHEHNE, Pac-
CefoBaHme 0OCTOSATENIbCTB, CBSI3AHHBIX
C mpecTyIIeHyeM [2, c. 513].

B yxpaincbKiit MOBi CTIOBO CHifi-
CTBO (3’s1CyBaHH: 00CTaBMH, [IOB SI3aHNX
31 37I04MHOM, sIKE TIPOBAJATH CYHOBi Op-
raHM) MAae CHHOHIMU: PO3CHifyBaHHIA,
po3cip, pisHanHs [1, c. 601]. Arne uu €
BOHM B3a€MO3aMiHHVMMM B IIPABOBIil ClC-
temi? ¥ cnoBHuKY «fOpyaaHi Tepminm.
Trnymadnuit cioBHuK» [7, . 250] poscri-
AyBaHHA 03HAYa€ «CTafli KpMMiHaTbHO-
ro mpouecy (ueodinifina HasBa ctapil
TOCYZOBOTIO CHifICTBA), B XOfi AKoi opra-
HI Jii3HAHHA 11 JOCY/JOBOTO CITifICTBA BU-
KOHYIOTb IlepefbadeHi KpuUMiHalIbHO-
IIpoLecyaJibHUM 3aKOHOM Jii i nmpuiima-
I0Tb pillleHHA 1A 300py 71 IepeBipku
TOKasiB, HIBUJKOTO i IOBHOTO PO3SKPUTTS
3/I04VHIB, IPUTATHEHHS SIK 00BUHYBade-
HUX 0Ci0, 1[0 IX BYMHIIN; BXKUBAIOTD 3a-
Xogu sl 3amobiraHHs — 3/I04YMHAM,
3’ICyBaHHA il yCYHEHHA IIPYYUH Ta YMOB,
IO CHPUATb BYMHEHHIO 3/I0YMHIB, a

TaKOXX 3aXOfiB, sAKi 3abesmedynTb BiA-
IIKOAYBAaHHA 30UTKIB, 3aBHAHNUX 3/10YM-
HOM» [6, c. 243], a mi3HAHHA — «isA/Ib-
HICTb, KA IOJIATA€ y NPOBEJEHHI onepa-
TUBHO-PO3IIYKOBUX 3aXO/liB 3 METOI0
BUABJIEHHA O3HAK 3/I04MHY Ta 0Ci6, 10
jtoro BYMHUIM» [6, c. 81-82].

Orxe, CTIOBO CHiACTBO: iCHye B
MOBI IIpaBa 3 JaBHIX 4aciB; HaJIeKUTb 10
crenjiaZbHOI IPaBHUYOI TE€PMiHOIOTIL; y
CJIOBHMKAX Ta [OBimHMKax (MOBHUX i
IIPaBOBUX) TAYMAuUTbCSA IOAIOHO; Mae
CUHOHIMM, fKi B IIpaBi HEMOXXHA BBaXka-
TU B3aEMO3aMiHHUMI.
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